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Chapter 1. Introduction

1.1. Alorese and its speakers

Alorese (also refered to &ahasa Alor, Alorpr Coastal AloreseBarnes 2001: 275) is
an Austronesian language in eastern Indonesia.dpoken by 25,000 speakers living in
pockets along the coasts of western Pantar anBitbes Head of Alor island, as well as
on the islands Ternate and Buaya (Stokhof 1975@+tnes et.al. 1997, Lewis 2009).
Alor and Pantar are located north of Timor, andt edisthe islands of Flores, Solor,

Adonara and Lembata, see Map.

YFast Indonesian Archipelago -

f/ Lewoingu
Flores
olo
Lewotobi

kilometers

Map 1: Alorese on Pantar and Alor, in its regioc@htext

Considering the geographical dispersal of the Aereommunities as seen on Map 1,
we expect to find differences between various loghlirese dialects. Some lexical
differences between the dialects of Baranusa spokeRantar, and Alor Kecil on Alor

are discussed in § 1.4.



Alorese is still acquired by many children. There eeports that it was used as the
language of wider communication in the Alor-Pargion till at least the mid 1970’s
(see Stokhof 1975:8), but as such it did not makeaids into the mountainous areas,
away from the coastal Alorese settlements. Overldse decades, Alorese has lost its
lingua franca function to Indonesian which took owas the language of inter-ethnic

communication (see § 1.2).

Alorese communities are sea-oriented, live at thast rely on fishing (men) and
weaving (women) for subsistence and adhere togsfaenlreligion. In contrast, speakers
of the neighboring Papuaianguages on Alor and Pantar are inland-orieritade their
traditional villages up in the mountains, are qit@éristians or adhere to the traditional
animist religion, and are farmers — main food craps dry field rice, corn, cassava, and

sweet potato.

Traditionally, the Alorese clans exchanged fish ammen cloth for food crops with
the inland populations (cf. Anonymous 1914:76, 2)8Given that the Alorese clans
were relatively small (for example, Anonymous (18P490) mentions settlements of
200-300 people), they probably exchanged women wita exagomous Papuan

populations around them, or bought them as slaves.

! The term ‘Papuan’ is generally used as a cover fer the perhaps 800 languages spoken in
New Guinea and its vicinity that are not Austroaesilt says nothing about the genealogical ties
between languages. In this work the term ‘Papuansed as synonym of ‘non-Austronesian’:
‘not a member of the Austronesian language family spoken in the area of New Guinea
(excluding Australia)’.
2 Anonymous 1914 was written by one or more unkneditors of the journal it was published
in. A footnote explains that the two major sourfieshe article were (i) the “Militaire
Memories” written to report on military expeditions the islands in 1910 and 1911, and an
earlier report of a geological expedition by R.DX&rbeek in 1899, which was published as
“Molukken Verslag” in theJaarboek van het Mijnwezen in Ned. Oost-Ind&08.
® There is evidence that clans not only exchangetewobut also sold, or gave away, people to
other clans. Working on Teiwa (spoken on West Rag&ographically close to Baranusa, where
Alorese is spoken) the Teiwa woyd’al, was translated as ‘to give away [people]’, anebsers
noted that it refers to the “old custom” of “serglior giving away people that are useless to the
clan”, and that formerlyyu’al referred to “selling people as slaves to the Basah(Klamer
2010a: 41, footnote 2).
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Alorese is most closely related to Lamaholot thgyleage spoken on east Flores, Solor,
and south Lembata. On Map 1, the locations of thendholot dialects of Lamalera,
Lewotobi, Lewoingu, and Lewolema are indicated. Theguage Kedang (spoken in

north Lembata) is much less closely related to @éderthan Lamaholot (Doyle 2010).

The literature reports a local Alorese legend alibatfounding of Pandai in north
Pantar, see Map 2 (overleaf). Anonymous (1914) imesithat a “colony of Javanese” or
orang djawasettled there “5 to 600 years ago” [in 1914] (Anomows 1914:77).

Munaseli

&

Alor Besar

@

Pandai
O

U

o

Baranusa

Pantar

kilometers

Map 2: Pantar and Alor with Alorese kingdoms
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Note however that in regional Malay the notiorang djawacan also refer to
immigrants from elsewhere in the archipelago, retassarily Javane$én other words,
the coastal settlers mentioned in the legend wemeign colonisers, but need not have
come from Java. The close linguistic and cultures tbetween today’s Alorese and
Lamaholot speakers suggests that it is more likedy the immigrants were Lamaholot

speakers from Flores and/or Solor.

The legend referred to by Anonymous (1914) is trst bf two legends also reported
in Lemoine (1969) and cited in later sources likerries (1973: 86, 2001: 280) and
Rodemeier (2006). This legend recounts that twaardese brothers, Aki Ai and his
younger brother Mojopahit, sailed to Pantar, whAke Ai treacherously abandoned
Mojopahit. Mojopahit’'s descendants eventually caded Pandai, Baranusa, and Alor

Besar.

The second legend recounts that ‘Javanese’ imnigyrahat were allied to the
kingdom of Pandai killed the king of Munaseli, amat kingdom on Pantar located more
eastwards on the north coast (see Map 2), andogesiithis kingdom, after which the

defeated Munaseli population fled to Alor island.

Other sources confirm that around 1,300-1,400 AP ihfluence of the Hindu-
Javanese kingdom Majapahit extended to PantaR({cfemeier 2006: 340). The Javanese
Nagarakertagama chronicles (1365 AD) contain afiglaces in the east that were in the
Majapahit realm: “Taking them island by island: Nakr, Butun and Banggawi, Kunir,
Galiyahu and Salaya, Sumba, Solot and Muwar, atageWandan, Ambwan, Maloko
and Wwanin, Seran and Timur as the main ones antbagvarious islands that
remembered their duty” (Robson 1995: 34). The t&afliyahu or Galiyao occurs in a
number of 18 and 17 century maps and descriptions by Europeans, amerge
consensus exists that it refers to Pantar. Moreageent linguistic research on Pantar has

shown that Galiyao is used in various local Pagaaguages as the indigenous name for

* Cf. the footnote in Anonymous (1914: 89); compéaenbera (Sumbaau Jawa(liit.
‘Javanese’) ‘stranger, outsider, someone not from&, tau Jawa bardlit. ‘white Javanese’)
‘white person’ (Onvilee 1984:115).

12



the island of Pantar and that the name originates #Western Pantdale Awa literally
‘living body’ (Holton 2010)° In sum, Galiyahu refers to Pantar, and it washa t
Majapahit realm in the 4century. This latter fact may explain why the navgopahit

is used in the legend. It may be that the secogeni@ in Lemoine (1969) indicates that
Majapahit soldiers defeated the Munaseli kingdorarhBps these ‘Javanese’ were
identical to, or accompanied by, the ‘Javanesdlesst mentioned in the first legend,
perhaps they were different. What is clear howeigethat the kingdoms of Pandai and
Munaseli were in place around 1,300 AD in northeamtar, that they were established by
non-indigenous colonizers who came from the west that the same groups also
colonised Baranusa and Alor Besar (see Rodemei@6 20r more discussion). As
Baranusa, Alor Besar, Pandai and Munaseli are Atospeaking today, | assume that the

immigrants referred to as ‘Javanese’ in the legemdshe ancestors of today’s Alorese.

In other words, oral history and ethnographic obesgons report local traditions on
Pantar about non-indigenous Austronesian groupsgbgiesent in the northern coastal
parts of Pantar around 1,300 AD, and that theiceledants colonised Pandai, Baranusa,

and coastal parts of Alor Besar, the locations wdoeese is spoken toddy.

What can we say about the ethnic origin of the @der speakers? Barnes (1973: 86,
following Anonymous 1914: 77, 89) mentions thate'tGoastal Alorese speaking coast-
dwellers of Alor and Pantar [...] have slowly fominérom a mixture of Selayarese
(Macassarese-Buginese); Solorese and Javanesecapht pf the former Muna (on the
northern tip of Pantar) and, on Pantar, also fr@opbe from Ternate.” Ethnic mixing is

expected for coastal groups as much involved idetras the Alorese. Already from the

® “The appropriateness of this name is evidencethéyresence of an active volcano which
dominates southern Pantar. This volcano reguladgts, often raining ash and pyroclastic flows
onto villages of the region. Even when it is natping, the volcano ominously vents sulfur gas
and smoke from its crater. In a very real senseytcano is a living body.” (Holton 2010). For
discussions of how the term Galiyao refers to §af} Pantar, see Le Roux 1929:47, Barnes
1982:407, Dietrich 1984, Rodemeier 1995, Barned Z¥, Rodemeier 2006, Hagerdal 2010.
® Tanjung Mung‘Cape Muna’) in north Pantar is still considetd location of the mythical
kingdom Munaseli. The language spoken there igneddé¢o aBahasa Munathe Muna
language’ oKadire SenaingSpeech We Understand’ (Rodemeier 2006:49), andésof the
Alorese dialects.

13



12th century onwards, there were busy trading soutetween the Moluccas, Java,
Sulawesi, Vietnam, northern India, and possiblyn@hiGiven their geographical location,
Pantar and Alor must have been part of these doaved trading routes. We know that in
colonial times, Portuguese ships sailed the narpoivextremely deep strait between
Pantar and Alor on their way from the Moluccas &uakassar in the north, to the islands
of Timor and Sumba in the south to buy wax and alvwbd. Additionally, Portuguese
traders and soldiers must have frequented thedslam the 16 century when they
travelled between the Portuguese settlements iantaka (east Flores) and Dili (north
central Timor), as Alor and Pantar are locatedtrighbetween them.Some overseas
traders may have settled on the coast and marriecege women, as suggested by
Anonymous (1914: 77). But this contact did not hHesu significant lexical borrowing:
Alorese basic vocabulary shows no influence fronadase, Makassarese, Buginese, or
(Halmaheran) TernafeAt the same time, as was mentioned above, interisvter trade
relations existed between the Alorese and the RFapopulations around them. This
contact did result in some lexical diffusion: 5% tbfe Alorese basic word list are
identified as loans from Papuan languages acroetaP&land: Teiwa and Sar in the
north-west, West Pantar in the west and south, Keeeta and Blagar in the east (see

section 8.3 and Klamer, forthcoming b).

Anonymous (1914:78) asserts that Islam was intreduto the Alorese by the
Makassarese, but no further evidence is given. ILbéstorical narratives however
suggest that it is more likely to have been intatlby the sultanate of Ternate, who had
adopted the Islam faith by 1550 AD (cf. Cribb 20BD: Historical narratives from
Helangdohi (north Pantar) suggest that Islam camndantar 13-17 generations ago

(Rodemeier 2006), and counting back some 15 geoesabrings us to sometime before

" More specific historical details and referencefamvided in Rodemeier (2006) and Hagerdal
(2010). For a discussion of the history and preserficdustronesian / Papuan languages in
eastern Indonesia, see Klamer, Reesink & Van Stg@08) and Klamer & Ewing (2010).
® Thanks to Sander Adelaar, Tom Hoogervorst, Anthhrkes, and Uri Tadmor who kindly
examined the Alorese lexical data in the appenaliypbssible loans from Javanese, Makassarese,
Buginese and Ternate (Halmahera).

14



1600 AD. During that era, the Ternate sultanate ddapted Islam, and had power over
72 islands in the eastern part of the archipelpgubably including Pantar.

Portuguese activities in Alor began in 1561. Soiifty black Portuguese soldiers
(originally from Africa) travelled from Larantuka iEast Flores, landed in Pandari (north
Pantar) in 1717 and built a church and a settlertimme (Coolhaas 1979:297, Rodemeier
2006:78). While the Portuguese made some ‘tredtié#h local rulers, their influence

remained limited to some coastal regions in nogtht& and west Alor.

In the 19th century, Alor was still part of thedeanetwork with Buton, Kupang, and
Makassar, among others. For example, in 1851, exeay more than 100 vessels came to
the island to buy rice, corn and wax (Van Lynde®1:833). In a treaty negotiated in
1854 and ratified in 1859, Portugal ceded all istdnical claims on Alor and Pantar (as
well as Flores and Solor) to the Dutch, in exchdogeéhe Dutch Pulau Kambing (Atauru)

north of Dili, Timor.

The Dutch established a military post (“Posthoufat’the mouth of the Kabola bay
around 1860 and basically left it at that for featfentury.

In 1910, under Governor-General Van Heutz, the bstarted a military campaign to
put local rulers in Alor under Dutch contriThe population was disarmed, and on
campaign, the Dutch army also carried out a cerldus figures of this census were used
to levy taxes in the form of unpaid labdregrendienstgnby the population (Dietrich
1984:279). Using these taxes, the capital Kalabali the roads radiating from it were
built in 1906 (Nieuwenkamp 1922:71). In 1906, thetdh opened two schools in Alor
Kecil and Dulolong in west Alor and in the 1920set Dutch Missionary Society
(Nederlands Zendingsgenootsch¥G)) also opened some schools on Pantar. Irethes
Dutch schools, the language of education was Madayelsewhere in the Dutch East

Indies. On Pantar in the 1920’s, tax was also pgidabor, and many roads were built.

® The Portuguese influence was limited to “handingRortuguese flags to some coastal rulers,
among others those of Koei, Mataroe, Batoelolorgaka” (Van Gaalen 1945: 2).
19 The “Militaire Memories” written as reports of $emilitary expeditions are one of the two
sources for Anonymous (1914).

15



The labourers were supervised kgeko (<Dutch knecht ‘servant’) or opas (<Dutch
oppassercaretaker’) from other regions. Today, many ofdé roads are still in use, in
more or less the same shape. Being too narrow dws, enost function as hiking and

motorbike tracks.

The Japanese occupation of Alor and Pantar lastead 1942-1945. Until 1945, there
were regular revolts from local rulers (see theoreppin Van Gaalen 1945: 2-9); and only
after World War Il was the presence of Dutch lawnagpally accepted. With the
declaration of independence in 1945, Alor and Rabtcame part of th&epublik
Indonesia

In conclusion, Alorese speakers have been preserdrth Pantar at least since 1,300-
1,400 AD. Although local myths refer to them asvaaese’ immigrants, there is no
evidence to say that they were indeed Javanestheloontrary, the linguistic similarities
between Alorese and Lamaholot, in all its variespsken in Lembata, Solor and east
Flores, suggest that both languages have a shacedtar. Culturally, the groups are also
connected through an alliance which began in tHecEntury and continues to this day,
as reported by Barnes (2001:278). After settlingtloe western and northern coast of
Pantar, some Alorese groups migrated further easiet coast of the Kabola bay on Alor.
It was the Alorese coastal populations who werd¢oirch with foreign traders and the
Portuguese and Dutch colonial powers. In conttast,indigenous Papuan populations

remained largely unexposed to the world outside thkands until after World War II.

1.2. Thelinguistic situation on Alor and Pantar

Two varieties of Malay are spoken on Alor and Pamédor Malay (Baird et. al., 2004),
which is a Malay variety derived from trade Malasp referred to as Pidgin or Bazaar
Malay (cf. Adelaar and Prentice 1996), and standladdnesian, the national language of

Indonesia. Standard Indonesian is taught in schaots used in the media and during
16



official occasions, Alor Malay is used in informabntexts. For most speakers, the two
varieties are not different languages, but differezgisters: Alor Malay is the low

informal register, Indonesian the high and forma.o

Apart from Indonesian/Malay, Alorese is the onlysftonesian language spoken on
Alor and PantaiThe other languages of the Alor Pantar region hifeapuart.' The exact
number of Papuan languages spoken on Alor and Peertaains elusive. Estimates in
earlier sources vary widely, and the languages sdisted in older reference works such
as Vatter (1932:275) and Bouman (1943) show ldtlerlap. The more recent reference
works Stokhof (1975) and Grimes et. al. (1997) db agree either. One reason for the
confusion is that on Alor and Pantar, languagesatohave a single generally accepted
logonym. A language is referred to either by ughmgyname of the major clan that speaks
it, or by the name of the (ancestor) village(s) whi¢ is (or used to be) spoken. As a
result, many residents of Alor and Pantar wouldntlthat each village and/or each clan
has its own separate language. Bearing in mineliigve nature of any language counts
on Alor and Pantar, recent linguistic researchgssts that some 16-20 languages are
spoken on Alor and Pantar and surrounding islete amer 2010: 8-13, Holton et. al.
2009, 2010).

1.3. Alorese and Lamaholot: dialects, or different languages?

1.3.1. Introduction

The vocabulary of Alorese is clearly Austronesiad the language has been classified as
belonging to the Central Malayo-Polynesian (CMR)goup (Blust 1993), although it is
not mentioned among the CMP languages listed ih plager. Stokhof (1975:9) and
Steinhauer (1993:645) suggest that Alorese is lealiaf Lamaholot. Barnes (2001:275)

1 These numbers do not include the languages ofir@menigrants from elsewhere in Indonesia
who speak an Austronesian language, for examplBafe on west Pantar.
17



and Blust (2009:82, Map 8) follow this traditiondaassume that Lamaholot is spoken on
Alor and Pantar. On the other hand, Grimes etl®197:57) state that Alorese has often
been thought to be a dialect of Lamaholot becauslea past speakers of Alorese used to

be bilingual in Lamaholot, the trade language usdtle east Flores and Solor region.

While both languages are indeed very closely rdlated share a common ancestor
(Doyle 2010), closer inspection indicates that theylexically and morphologically quite
different, and are distinct enough to qualify affedent languages. The evidence is
summarised in the following sections (additionaltails are presented in Klamer,

Forthcoming a, b).

1.3.2. Lexical evidence

In order to get an indication of the amount of é&xkisimilarity between Lamaholot
dialects and Alorese, | compiled a Swadesh lighefdialect of Lamalera with data from
Keraf (1978:262-267), one from the Lewoingu dialesptorted in Nishiyama and Kelen
(henceforth N&K) (2007:6) and one with my own fietthta from the Solor dialect
collected in 2002. See Map 1.

These lists were comparath ihe Alorese word list | collected in 2003, dfet
Baranusa dialect spoken on west Pantar. This Adodésdect is geographically closest to
the Lamaholot speaking area. In Appendix 1 the wimtd are given and the lexical
similarity of each pair of words is marked with §/€y)’ or ‘no (n)’. The figures in (1.1)
are based on the comparative data provided in thpeAdix. The lexical similarity
percentages between Alorese and the Lamaholotctatange between 52.6% (Solor
dialect, (1.1a)) and 58.6% (Lewoingu dialect, (})1b

(1.1) a. Lamaholot-Solor (Klamer, field noté¥2):

N =213: 112 yes, 101 no: 52.6% lexical simiiari

18



b. Lamaholot-Lewoingu (Nishiyama & Kelen 2007:117B7)
N = 186: 109 yes, 77 no: 58.6 % lexical siniijar
c. Lamaholot-Lamalera (Keraf 1978:262-267):

N =197: 113 yes, 84 no: 57.4 % lexical simjewith Alorese

There is general agreement that speech varietteslags than 70% lexical similarity
are too distinct to qualify as the same langu&dde lexical evidence thus indicates that

the Alorese dialect of Baranusa is a languagesajwn.

1.3.3. Morphological evidence

Apart from the lexical differences, Alorese and ladmolot also use different pronoun
forms: compare the free pronouns of Alorese with lthmaholot dialects Lewoingu and
Lamalera in (1.2). In addition, the Lamaholot dedehave possessor suffixes which are

lacking entirely in Alorese.

12 varieties with more than 85% lexical similarityaiifly as dialects, while those with 70%-85%
are marginally intelligible: with some communicatibeing satisfactory and some not (cf.
Grimes 1995:22).

19



(1.2) Free pronouns and possessor affixes

Alorese  Lamaholot Lamaholot
Lewoingu Lamalera (Keraf 1978:85-95)
(N&K 2007: 13, 23-
30)
1sG go go’en -kn goe -k, -ka
2SG mo mo’en -ko moe  -m, -ma
3SG.AL ni/ne na'en -an nae non-segmentat
3SGINAL no na’'en -an nae non-segmental (V-final stem),
no suffix (C-final stem)
1PLEXCL kame kame’en sk kame -kem
1PLINCL ite tete’en  -te tite -te
2PL mi mion -ke mio  -kre, -re
3PL felfereng | ra’en -ka rae -ri

Lamabholot also has affixes to mark subject agreéraanverbs and adverbs, while
adjectives and numerals agree with the nominal thedify. Lamaholot marks a
distinction between transitive (A) and intransiti(®) subjects: (i) a set of consonantal

prefixes marks A on vowel-initial transitive verb@i) a set of suffixes marks S on

13 39 person possessor suffixes differ for stems eniirgconsonant or in a vowel. Inalienable

nouns ending in consonant have no suffix. Forhaldther stems, "“person sg possessor
features are expressed as lenghthening of stemhamafor consonant, and/or vowel nasalization,
and/or stress shift (cf. Keraf 1978: 84-93 for ds}a

20



intransitives. The paradigms are given in (1.3)mbaaolot-Lewoingu and Lamaholot-

Lamalera have identical A prefixes, but differergusfixes.

(1.3) Subject affixes in Lamaholot

A prefix S suffix

Lamaholot-Lewoingu Lamaholot-Lamalera
(N&K 2007:13) (Keraf 1978:73,76)

1sG K- -kon -ka

2SG m- -ko, -nd* -ko, -0

3sG n- -na, -mn -fa/-ra, -a

1IPL.EXCL m- -lon -kem

1PLINCL  t- -te -te

2PL m- -ke/-ne -kre, -re

3PL r- -ka -ri, -i

Except for a few verbs with a fossilised A prefexd. gokenung'l 1sG.drink’, see § 4.1),
nothing of the productive inflectional morpholog¥ loamaholot presented in (1.2) and

(1.3) has been retained in Alorese: Alorese had ahdéts nominal and verbal inflections.

A comparison of the derivational morphologyAdorese and Lamaholot leads to

similar observations. Lamaholot-Lewoingu has sedetivational affixes, as illustrated in

14 N&K 2007 list both forms on p. 13, but ontkoon p. 31
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(1.4), and Lamaholot-Lamalera has six derivatiomafeixes, as illustrated in (1.5).

None of these affixes has been retained in AlotfeSeme of the Lamaholot derivational
affixes are regular and productive, others arechdided, and often, a prefix has
developed more than one meaning. In all cases henwéwe semantic relation between
the base and the derived form is transparent endogbstablish at least one (core)

meaning of the derivational morpheme.

(1.4) Morphological derivations in Lamaholot-Lewgin

Prefixbe(C)-" e.g.rawuk ‘hair’ > be-rawuk'have hair’

< PMP *maR- ‘intransitive verb’ (Blust 2009: 35866);

Prefix pa-, e.g.tua ‘palm wine’ >po-tuak ‘taste like palm wine’ (N&K 2007: 51)
< PMP *pa-ka- ‘treat like X’ (Blust 2009: 359);

Prefix po-, e.g.tutu’ ‘speak’,pa-nutu’ (N&K 2007: 51)

< PMP *paR ‘deverbal noun’ (Blust 2009: 359)

Prefixko-, e.g.pasa‘swear’ >ko-pasa‘oath’ (N&K 2007: 52-53)

<PMP *ka- ‘formative for abstract nouns’ (Blust®D 359, 362)

Infix -an-, e.g.tali ‘add’ >t-a2n-ali ‘added thing’ (N&K: 53-54)

< PAN *-um- ‘Actor voice’ (Blust 2009: 370)

Prefix mon-,*® e.g.ba'at‘heavy’ >nmpn-a‘at‘something heavy’ (N&K 2007: 54)

15 Anticipating a reconstruction of Proto-Lamaholainphology, possible PAN / PMP affixes are

provided alongside their modern Lamaholot reflex@an hypothesis about their likely

etymological relation.

'8 The morphological data are more complex thanlthstiations might suggest; see the primary

sources for additional details.

1" N&K 2007: 50-51 refer to this prefix &N- but the nasal does not feature in all derivations
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< PAN *ma ‘stative’ (Blust 2009: 363-364)

Prefix goN-,'° e.g.balik ‘to return’ > go-walik ‘return (N)' (N&K 2007: 49)
< PMP *ka ‘abstract noun formative’ (Blust 200923

Consonant replacement, epgt‘bind’ > met‘belt’ (N&K 2007: 48-49)

< PAN *ma ‘stative’ (Blust 2009: 363-364)

(1.5) Morphological derivations in Lamaholot-Lanrale

Prefix b-/be-: udur‘push’ > b-udur ‘pusher (Keraf 1978:188)doru ‘rub’ > be-
doru ‘someone rubbing’ (Keraf 1978:193gi ‘water’ > be-fai‘have water’ (Keraf
1978: 212)< PMP *paR ‘deverbal noun’ (Blust 2009: 359)

Prefix n-: hau‘sew’ > nau‘something sewn’ (Keraf 1978:192) (unclear etymglog
Prefix pa-, e.g.tua ‘palm wine’ >pe-tuak'taste like palm wine’ (Keraf 1978:210)
< PMP *pa-ka- ‘treat like X’ (Blust 2009: 359)

Infix -en- e.g.tika ‘divide’ > t-en-ika‘instrument to divide’ (Keraf 1978:196)

< PAN *-um- ‘Actor voice’ (Blust 2009: 370)

Prefix me5 e.g.nange‘'swim’ > me-nangeswimmer’ (Keraf 1978:197)

< PAN *ma ‘stative’ (Blust 2009: 363-364)

Consonant replacement, epgpta‘add’ > mota‘addition’ (Keraf 1978:190)

< PAN *ma ‘stative’ (ibid.)

18 With non-homorganic nasalization of initial ro@nsonant; the process may involve an extra
final nasal or syllable (see N&K 2007: 54).
9 The nasal in the prefix changes p/b>m, b>w, hrd,ia unrealized before r/l.
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In sharp contrast to this, there are no derivatiaomaphemes attested in Alorese. The
only productive word formation process in Aloresereéduplication: verbs and adverbs
undergo full reduplication to indicate iterative iotensive activity, as in (1.6), while
nominal reduplications denote plural diversity. Bam reduplication takes place in

Lamaholot.

(1.6) No geki-geki sampai no neingling bola.
3sG RDPlaugh until (I/M) 3sG pPoss back break

‘He laughed and laughed till his back broke’ (AJ)

Since morphemes are more easily lost than gainagssume that the shared ancestor
of Alorese and Lamaholot (‘Proto-Lamaholot’) hadledst the morphology found in
today’s Lamaholot varieties. This implies that Brbmaholot (i) had subject and
possessor affixes, (ii) distinguished agreememt @frefix) and S (suffix), and (iii) had at
least seven different derivational prefixes. Attee Lamaholot-Alorese split, Alorese lost
all of this morphology. Such massive reduction afrpmology is often taken to suggest

that a language has gone through a stage of ingbenfsecond language learning.

To conclude: 40-50% of the basic vocabulary in At& and Lamaholot is different,
the languages have a different set of pronouns,Adokse has lost all the inflectional
and derivational morphology that is still present iamaholot. For these reasons |

conclude that Alorese is a language in its owntrighd not a dialect of Lamaholot.
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1.4. The Alorese data used in this study

This grammatical sketch is based on a limited cerpluAlorese collected in Kalabahi,
Alor, in June-July 2003. It is limited becausela time, my research focussed on Teiwa,
and the Alorese data reported here were collectedillt in periods when Teiwa
consultants were not available. The corpus conefdtise lexical items and texts listed in
Table 1. While the corpus is small, it containsadabm two different dialects: Baranusa
and Alor Kecil. Speaker A and B are female, spe&kés male. All three speakers were
were 30-35 years of age in 2003, and all of theedumany Indonesian/Malay words
when they were speaking Alorese. Following eaalsiihtion in this book, the source

code of the sentence is indicated between brackets.

Text type/Genre Length Dialect Speaker Code
NarrativeFrog Stor)?o 27 utterances Baranusa A AF$
FableMonkey and Crab 20 utterances Alor Kecil C AMC
\I]D(Z)li(r?ted Head and Slender Back 8 utterances|  Alor Kecil B AJ
Survey elicited sentences 26 sentences Baranusa A S A
Additional elicited sentences 25 sentenges  AlorilKec B, C AAS
Survey basic word list 260+ words  Baranusa A

Additional lexicon 270 words | Baranusa, Alor Kecil A, B, C

Table 1: The Alorese corpus used in this study

The word list in the Appendix is the Baranusa ditlén west Pantar), and was
provided by speaker A; speakers B and C speakisttrectiof Alor Kecil (West Alor) (see
Map 2). Alor Kecil and Baranusa have consideragséchl differences. Some illustrations

are given in (1-7).

20 Elicited with the picture bookrog where are youBy Mercer Mayer, 1969. New York: Dial
Books for Young Readers.
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(1-7) Some lexical differences between the Alor iKemd Baranusa dialects of

Aloresée?!

Baranusa Alor Kecll Meaning

ape nahing ape penuhung ‘smoke’ @pe‘fire’)
danga dangga ‘hear’

fefel fefeleng ‘tongue??

wiwing fifing ‘lips’

wuluk fulo ‘feather(s), body hair’
hanjafa hanjofa ‘here’

tamo rongge ‘dance’

kaluang koluokong ‘cold’

kari kariking ‘small’

kate te ‘that’

leing kudul leing kadulung ‘knee’ (leing ‘foot, leg’)
lulung lolong ‘on, on top’

malong molo ‘correct’

tanaleng ramuk ‘root’

tuho tuhung ‘breast’

anang kae ‘small’

utang bana ‘forest, jungle’

lodo dodoe ‘descend’

tare nahing tare nihing ‘breathe’ (lit. ‘pull breath’)

The total time of working sessions | had with cdtesus was about 25 hours; each
session lasted a couple of hours and the sessiohkspiace in the course of 5weeks.

Given the limited amount of time spent with Aloregeeakers, the analysis presented in

%L Orthographical conventiong:= ng,e = e,> = 0,d3 =j,? =", j = y, See also Chapter 2.
2 The word final nasal in certain body part nouna ismnant of a third person possessive suffix
—ngthat occurs with inalienable nouns (8§ 3.5).
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the current work must be seen as preliminary. Maetgils of the language as well as its

dialectal variations remain to be investigated.

1.5. Overview of the grammar of Alorese and this book

Alorese is an Austronesian, Malayo-Polynesian laggu It is closely related to
Lamaholot. The parent language of Alorese and Lafoalvas probably spoken in east
Flores, Solor and/or Lembata, before the Aloreseaddo Pantar before or around 1,300-
1,400 AD. Alorese is lexically as well as morphatadly distinct from Lamaholot in any

of its varieties (chapter 1).

With 18 consonants and 5 vowels, the Alorese segimeantory is relatively simple.
Most roots are disyllabic. The only consonant dustare homorganic [nasal + stop]

clusters. The language shows a dispreferencedeoedlsyllables (chapter 2).

Alorese nouns do not inflect for number, gendecase. No dedicated morphology to
derive nominals exists. NPs are head-initial: nahiheads precede demonstrative,
numeral, quantifying, nominal, adjectival, or vdrlmaodifiers. In nominal possessive
constructions, free possessor pronouns precedpabssessee. A productive alienability
distinction is marked by the choice of a distincorun (o for inalienablesni for
alienables). Apart from the relative clauses inticatl by the Indonesian/Malay relative
clause markeyang Alorese also has a focus markar Ru marks contrastive focus of

one participant of the clause (chapter 3).

With respect to its morphological profile, Alorese isolating: it has lost all the
inflectional and derivational morphology that i8l giresent in its closest sister Lamaholot
(8 1.3.3). Alorese has no morphology marking terspect or modality, and although

some words contain reflexes of proto Malayo-Poliareprefixes and possessive suffixes,
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no productive affixes have been attested. Seridd venstructions, especially directional

ones, are often used (chapter 4).

Alorese clauses have SV and AVP constituent odentrasting with this head-initial
order are the post-predicate negatimme, the clause-final sequential conjunctiom and
the post-nominal position of locational nouns. &lee has accusative alignment, so that S
and A are treated alike, as opposed to P. The gedizethrelations subject and object are
expressed by constituent order. The subject andcblgronouns are identical in form
(chapter 5).

Alorese non-declarative sentence types are stalttwrery similar to declarative ones
(Chapter 6). Clauses are linked to each by conpmclinking words or by
complementation. The clause-final conjunctiou ‘Sequential’ links two subsequent
eventska ‘or’ links clauses as disjunctive or alternativeerts anda ‘and’ links clauses
marking simultaneous or successive events. Compl@ten is by juxtaposition;
complement clauses are not formally marked as eddzedhey have no special word
order, no special morphology or lack thereof, am complementiser. Words that
function to connect clauses and sentences to dse@uesa ‘after that’ andteka‘then’,

but more often, discourse connectors are borrowed Malay/Indonesian (chapter 7).

Alorese has a number of Papuan characteristicst Mibshese are also found in
Lamaholot and therefore were probably part of tebared ancestor, ‘proto-Lamaholot’.
This suggests prehistoric Papuan presence in theahalot homeland in east
Flores/Solor/Adonara/Lembata. Post-migration cdntstween Alorese and its Papuan
neighbors on Pantar resulted in a massive lossogpimelogy and lexical borrowing from

all over Pantar island, but little syntactic corgaarce (chapter 8).
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Chapter 2. Phonology

2.1. Phonemeinventory

Alorese has 5 cardinal vowels (Table 2) and 18 aoasts (Table 3). When the
orthographical representation of a sound diffecsnfiits phonemic respresentation, it is

given in brackets.

Front Central Back
High / Close [ u
Mid e (e) 2 (0)
Low / Open a

Table 2: Alorese vowel segments

L abial Coronal Velar Glottal
Stops p,b td k. g ()
Nasals m n n (ng)
Fricatives f S h
Affricate dz (j)
Approximants w i)
Trill, liquid rl

Table 3: Alorese consonant segments
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When words are uttered in isolation, as in a wastl consonants in intervocalic
position are lengthened. The long consonant istita of the first syllable, and the onset

of the second one. Examples are presented in (@4L¥top = syllable boundary):

(2-1) Phonetic geminates in words uttered inasoh

kipe [kip.pe] ‘narrow’
habo [hab.bo] ‘bathe’

bata ['bat.ta] ‘split, break’
ladung ['lad.dun] ‘grass’
maku ['mak.ku] ‘short’

tuno ['tun.no] ‘roast’

fifing [fif.fi p] ‘lips’

usu ['us.su] ‘few, a little’
aho ['ah.ho] ‘dog’

ula [ul.la] ‘snake’

turu ['tur.ru] ‘lie down, sleep’

No lengthening of approximants * [w:], *[j:], voed velar stop *[g:], glottal stop P*]

or the affricate *{3:] has been attested. Many words in the corpus wepaounced

differently on different occasions — in one recogji with a geminate consonant, in
another, with a short consonant. Even after conside probing, no (near) minimal pair
was found as evidence for a phonemic length canimasonsonants. For these reasons |
consider consonant lengthening not phonemic, balyaa it as a phonetic effect of word

stress in a list context.
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2.2. Stress and syllable structure

Stress is always on the penultimate syllable ada.rSyllables are open (CV) or closed
(CVC). More than half of the inherited vocabulanymy lexicon ends in an open syllable

— the most frequent final vowel being /a/, see &abl

Final vowdl ..U v .a ..e ...0 Total

No. of words 45 54 109 72 63 343

Table 4: Numbeof words ending in an open syllable

Of the words in the lexicon that end in a closdthble, more than 90% have a velar nasal

Iyl as final consonant, see Table 5.

Final consonant .k .n .0 i A Total

No. of words 8 5 160 3 3 179

Table 5: Number of words ending in a closed sy#abl
Some of these final velar nasals are fossilisecheats of an earlier possessive suffix

(see 8§ 3.5.1). The other possible word-final coasts that are not found as word-final

coda’s are /j, w, dez, f, g,? /. The consonants /p, t, b, m, s, h/ only occuhatend of
loan words from Indonesian/Malay, Arabic or Dut@nd not on indigenous Alorese
words. All consonants can be used as word-initisled, except for the velar nasal and the
affricate Hz/ (orthographically represented Bs The glottal stop is used word-initially

but is not phonemic in that position. It is onlygplemic in intervocalic position, see the

near minimal pairs in (2-2).
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(2-2) Phonemic glottal stop in intervocalic positio
si'a ‘salt’ ru'ing ‘bone’

fiang ‘yesterday’ kuing ‘dark’

Identical vowel sequences must be separated byttalgbtop (e.gha’ang ‘this’).
Non-identical vowel sequences are found in mogheflogically possible combinations,

as shown in Table 6. (Frequencies are given inkietag

VI\V2 u i a e 0

u - ui (3) ua (10) ue (1) uo (2)
[ iu not attested - ia (5) ie (1) io (2)
a au (7) ai (7) - ae (5) ao (5)
e eunot attested  ei (17f° ea (2) - eo (1)
o} ou (3) 0i (3) oanot attested  oe (1) -

Table 6: Alorese vowel sequences attested in thmusdor this study

On the basis of the small corpus used for thisysiiuid not possible to say whether the
three unattested sequences are accidental or sgtayaps. Phonemic diphthongs have
not been attested. All 17 vowel sequences are faungen (CVV) syllables and most of
them also occur in CVVC syllables: only the seq@sn®, ie, oe, ao, ebave not been

attested in CVVC syllables. This may be due tolitnéed number of words in my list.

3 In some words, the vowel sequence /ei/ shows\aeiation with /e/ or /i/.
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2.3. The structure of phonological words

A few content words consist of just a single CMaylle. Examples includea ‘heavy’, be
‘child’, ho ‘come’, me‘go’, ke ‘new’, pa ‘four’, and ra ‘blood’. | have no examples of

words consisting of just a single vowel (that ieere are no words likg, *a, *u,...).

The word list contains few CVC words. Examples uigetung ‘year’, lang ‘under’,
bing ‘big’ (alternative formbeing and loans such aseng‘money’ (sen‘cent’ (I/M) <
cent‘cent’ (Du), andbuk‘book’ (< buku‘book’ (I/M) < boek(Du). Some verb stems end
in a consonant, which is always a velar nagal Examples includening/neng‘give’
(alternative forrmeing andkang‘lsG.eat’, a verb with a fossilised subject prefix (See
4.1).

The majority of Alorese underived words are didyita There are three types. One
type is (C)V.(C)V. Examples includma.fu‘drum’, a.ho‘dog’, ka.e‘small’, fa.i [faj] ‘not
yet’. The word list contains V.CV and CV.V wordgjtmo V.V roots, that is, no words
like *ai, *eo, *iu, *ua,..).

The second type of disyllabic root ends in closgliakle (C)V.(C)VC. Examples
include pi.ngang ‘plate’, e.bang‘make, do’, mi.ang ‘wait’ [mi.jan], ba.ung‘wake up’

[baw], i.ong‘green’ [i.joy].

The third type of disyllabic root has an initiabskd syllable which ends in a nasal.
The nasal must be followed by a stop as the ondetthe second syllable:
(C)VCinas} Cistop)V- The nasal and stop share their place of artiicud 3* Examples are
given in (2-3). Other than those containing a hayaarc nasal, Alorese has no word
internal coda’s, only word final ones. The only @awith /nd/ in the corpus isendal

‘flip-flop’, a loan from Indonesian. It may be thdite sequence /nd/ is absent in Alorese,

%4 This is a common restriction on coda consonangsuistronesian: for example, in Lamaholot,
word internal consonant clusters are restrictdtbtonorganic nasal-stop sequences (N&K
2007:10).
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because it changed intodz] in Aloresekonjo ['kon.d30] ‘shirt’; compare Makassarese

kondo[kon.do] ‘shirt’.

(2-3) sambo ['sam.ho] ‘help’
gambe [gam.be] ‘grandpa’
tangge [tan.ge] ‘'sweet’
mungga [mun.ga] ‘while’
konjo [k on.d3o] ‘shirt, clothes’
kunja [kun.dza] ‘bread fruit’
sendal ['sen.dal] flip-flop (<I/M)

An alternative analysis of the [nasal + stop] dustis to consider them as a complex
segment; a prenasalised stop that becomes the anget second syllable (i.e. [sa.mbo]
‘help’, ['ta.nge] ‘sweet’. This would account for the fact thatasapfrom the nasal + stop,
the language has no other phonemic consonant @usteurthermore, phonemic
prenalised stops are found in many other languafjeastern Indonesia, including Flores,
Sumbawa, Bima and Sumba (but excluding Maluku aabidhera). However, in these
languages, the prenasalised stops also appearrdsnit@l onsets, which is not the case
in Alorese. Further, the syllabification patterms (2-3) where the nasal and the stop
belong to two different syllables do not supportanplex segment analysis. Finally,
Lamaholot also lacks prenasalised stops (Keraf 18f¢hiyama and Kelen 2007). For
these reasons, | analyze the nasal + stop comtmsads consonant clusters rather than
prenasalised stops.

The word list contains a limited number of tri-gjdlc (C)V.CV.CV(C) words; they

are given in (2-4). The question is whether or ti@se words are mono-morphemic.
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Except for reduplication, Alorese has no productiverphological process (see § 1.3.3),
so they are not synchronically derived forms. Hoaveit is possible that some of them
contain a fossilised affix. | investigated this gibdity by comparing the words with
semantically equivalent forms in related Indonesi@mmguages as listed in the
Comparative Austronesian Dictionary (Tryon 199%jdiag my own observations from
Kambera and Indonesian. For the words words inaj2-dound no similar forms in other
languages, but the words in (2-4b) have similamfm other languages as indicated. On
the basis of this comparative evidence, the Alovesels in (2-4b) may thus be analyzed
as diachronically complex, although the exact reatmd origin of their affix is unclear.
The comparative evidence further suggests thatwibiels in (2-4c) clearly contain a

fossilised prefix. The trisyllabic words in(2-4degorobably loans.

(2-4)  Trisyllabic words in an Alorese lexicon of3(bwords

Alorese Meaning Similar forms in languages listedryon
(1995) or Kambera (Onvlee 1984) or
Indonesian?

a. ga.lo.ko ‘round’ no

ba.la.pang ‘blue’ no

ka.lu.ang ‘cold’ no

ka.na.ku ‘play’ no

mo.ro.kong ‘true’ no

ma.na.pa  ‘rock’ no

ka.mo.re ‘rat’ no
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b. ma.ra.-kang ‘dry Dobel maray,Umamara bangi

Konjo mara rangko Sikamara,

Kamberamara, kamaraPMP *maRaaw’
ba-la.ra ‘sick’ Ngadaboti, lazi; Sikablara

c. pa-la.e ‘run Minangkabauari, Indonesiarber-lari,

Sikaplari, Rotina-lai-k, Kambergpa-lai

ka-la.ke ‘man, husband’ PMP *laki

ka-fa.e ‘wife’ PMP *bahi

ka-pu.hor  ‘navel’ Acehpusat Manggarapubs, Ngadapuse

Sikapuber, PMP *pusVr/t

d. ka.la.ing ‘fight’ Indonesianberkelahi‘fight’
ka.bu.rung ‘grave’ Indonesiarkubur‘grave’
ba.lo.ne ‘pillow, cushion’ < Portugueskaldo ‘balloon’

In sum, all tri-syllabic words in Alorese are syrmhically underived. Some are
historically mono-morphemic, while others contain atymological root with some

additional material. There are also tri-syllabiarovords.

Mono-morphemic indigenous Alorese words with foufiee syllables do not occur in
my corpus, except for name8aololong, Demaloli, Baranusa, Mojopahit, Tikalgiand

loan words garagaji ‘saw’ < Indonesiamergaj).?®

> The Austronesian (AN) and Proto-Malayo-Polyne§RMP) forms cited in this paper are from
the online Austronesian Basic Vocabulary Database
(http://language.psy.auckland.ac.nz/austrones{@rBenhill, S.J., Blust. R, & Gray, R.D. 2008),
which lists the source author as Blust (1993).
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2.4. Summary

With 18 consonants and 5 vowels, Alorese has divela simple segment inventory (cf.
Hajek 2010). While the majority of Alorese rootsdisyllabic there are also trisyllabic
roots. The only consonant clusters are intervodatimorganic [nasal + stop] clusters.
The language shows a preference for open syllab8%: of the lexical items have a final
open syllable. Only five consonants can be usexbda: 1, k, n, r, I/; in 90% of the cases,

the coda is a velar nasal.

26 Alor Kecil ko.lu.o.kongdcold (of water etc.)’ (compare Baranusalu.ang is a 4-syllable
word that is neither a name nor an identified loan.
38



39



Chapter 3. Nounsand Noun Phrases

3.1. Nouns and noun phrase structure

Alorese nouns do not inflect for number, gendercase. There is no dedicated

morphology to derive nominals.

Nominal reduplications denote plural diversity,img3-1). Of the reduplicative forms

in (3-2) only reduplications exist; their root fasmaannot be used as independent words.

(3-1) Gambe-gambe, ina-ina
RDP-grandfather RDP-mother

‘Grandfathers’, ‘mothers’ (AS)

(3-2) Kapu-kapu (*kapu, uli-uli  (*uli)

‘firefly’ ‘fable’

The structure of the NP is head initial: the norhhread precedes its modifier, whether
it is a demonstrative, numeral, quantifier, nounverb (8§ 3.2-3.4). In nominal possessive
constructions, the possessor precedes the posggsd&el). An alienability distinction is

made by the choice of possessive pronoun (8§ 3.5.2).
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3.2. Demonstratives

Alorese has the three demonstratives given in (48] illustrated in (3-4)-(3-7).
(3-3) ha’ang, haa, ha ‘this’ (Proximal)
kali ‘thatt  (Medial?, to be determined)

kate, kete, te ‘that’” (Distal)

(3-4) kujo ha [/ ha'ang
crab this this

‘this crab’ (AMC)

(3-5) Gute buk haal Ha'a? Kete.
take book this this that

‘Take this book.” ‘This one?’ ‘That one’. (AS)

(3-6) tapo te | kete / kate

cocunut that that that

‘that coconut’ (AS)
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(3-7) beka kali
child that

‘that child’ (AFS)

The semantic difference betwekate/kete/teon the one hand ardli on the other is
still unclear; speakers translate both with Indaarestu ‘that’. If the demonstratives
follow the common pattern to mark three degreedisthnce Proximal — Medial — Distal,
thenkali, which has the lowest text frequency, might beMsalial form, but this remains

to be investigated.

3.3. Numerals and number marking

Alorese numerals are presented in (3-8).

(3-8) Alorese (Alor Kecil dialect)
1 tou
2 rua
3 telo
4 pa
5 lema
6 namu
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7 pito

8 buto

9 hifa

10 kartou

11 kartou ilaka tou
12 kartou ilaka rua
13 kartou ilaka talau
15 kartou ilaka lema
20 karua

100 ratu, ratu tou
102 ratu tou rua

1000 ribu, tou ribu
2000 ribu rua
3000 ribu talau
50000 ribu kar lema

100,000 ribu ratu

The form buto ‘eight’ deserves comment because it it is not ctgmnaith Proto-
Austronesian (or Proto-Oceanic) *walu ‘eight’. Irarmaholot, ‘eight’ is alsduta The
word is probably relatedutu ‘four’ in Ende, Ngado and Keo (all spoken on Flyré&eo
dialects express ‘four’ agutu and ‘eight’ asrua/ru/zua/yuabutu ‘two [times] four’
(Baird 2002:151, 539). The morphenkar ‘ten, -teen’ is borrowed from Papuan
neighbour languages (proto-Alor Pantar *qar) (Holéd. al. 2009, 2016Y.

2" Lamaholot ‘ten’ ispulo (AustronesianfNishiyama and Kelen 2007: 38).
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The numeratou (also pronounced de) ‘one’ is also used as an indefinite marker, as
in (3-9):

(3-9) ...tiba-tiba kaluar kolong to...
suddenly (I/M) go.out(l/M) bird one

‘...suddenly a bird got out...” (AFS)

The wordrua ‘two’ is used intarua ‘be (with) two’ . This word can combine with a

pronoun to refer to a dual referent; an illustnatidkame tarudthe two of us’ in (3-10):

(3-10) Kame tarua onong to
1PL.EXCL be.two inside one

‘We two are one heart’ (i.e., ‘we two agree’) (AS)

In the Frog Story, the complex forfa tarua‘they two’ is used. Consultants described
this as deriving from three wordfe ata rua‘3pPL person two’, shortened fe tarua‘the

two of them, they two™

Numerals follow the head noun, as do quantifiersd (demonstratives, discussed
above). This is illustrated in (3-11)-(3-14).

(3-11) Lara tou
day one

‘one day’ (AFS)

%8 This could be an incipient innovative dual pronexhiich developed under influence of
neighboring Papuan languages like Teiwa and Blatpgch have dual pronouns (Klamer 2010,
Stokhof 1975:16). Dual pronouns are not found imiholot.
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(3-12) Mareng pito
night seven

‘seven nights’ (AS)

(3-13) Ni ning aho rua
3sG Poss dog two

‘his two dogs’ (AS)

(3-14) Mato labi
frog many

‘many frogs’ (AFS)

3.4. Adnominal modifiers

Nouns can be modified by nominals, including nansss,illustrated in (3-15)-(3-18).
Both (stative) verbs and words that translate gectides can be used as adnominal
modifiers. This is illustrated in (3-19)-(3-21).

(3-15) Mato kafae / kalake
frog female male

‘female / male frog’ (AS)
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(3-16)

(3-17)

(3-18)

(3-19)

(3-20)

(3-21)

Tapo uking
coconut waste/pulp

‘coconut pulp’ (AS)

Kasi lolong / odong / kamang
papaya leaf tree skin

‘papaya leaf / tree / skin’ (AS)

Muku Ambon /Baranga
banana Ambon Baranga

‘Ambon / baranga banana’ (AS)

Tapo marakang/ meang / mureng
coconut dry red young

‘dry / red / young coconut’ (AS)

Kasi tahakang/ kubang / kae / be(i)ng / date
papaya ripe unripe small large rotten

‘ripe / unripe / small / large / rotten / sweeppga’ (AS)

Muku tangi [/ dakang / tuno / sanggar
banana unripe  cooked roasted fried

‘unripe / cooked / roasted / fried banana’ (AS)
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Verbs and words that translate as adjectives carsbéé as predicates without a copula
(see § 5.3) and neither type of word has any desticanorphology in adnominal or
predicative function, so | assume that there isfarmal category of adjectives that is

distinct from the class of (stative) verbs.

Body part nouns combine with both to form ‘expecen predicates, as illustrated in

(3-22), wheraunung/onongdinside’ functions as body part noun.

(3-22) a. onong/unung mara

inside dry

‘be thirsty’

b. onong/unung sanang

inside happy
‘be happy’

c. tukang malu
stomach hungry
‘be hungry’

When such predicates are used in a clause, theiexper subject is the possessor of
the body part noun, as illustrated in (3-23)-(3:24)
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(3-23)

(3-24)

Ni  ning unung sanang
3sc Pos$’ inside happy

‘He is happy’ (Lit. ‘His inside is happy’) (AAS)

Fe ogena kehekalau fe bale fe panarei
3rPL search snail if (I/M) 3pPL return 3PL walk 3PL.gO

‘After they searched snails, they walked back home

sampai laran tuka fe  onong mara,...
until(i/M) road half ®L inside dry

until halfway they got thirsty...” (AJ)

Part-whole constructions follow the regular [nounehfier] structure of NPs. An

illustration is )(3-25), where the possessggafa‘voice’) precedes the possessor noun.
(Compare also (3-16)-(3-17) above).

(3-25)

suara mato
voice(I/M)  frog

‘sound of a frog’ (AFS)

29 Ningis a linking element used in possessive constrostisee § 3.5.1.
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3.5. Possession

Two issues relating to possessive structures ime&k are particularly relevant: the order
of possessor and possessee (8 3.5.1), and thectmti between alienable and inalienable

possession (8§ 3.5.2).

3.5.1. The order of possessor and possessee

Synchronically, possessors (both pronouns and nquaesede the possessed, asiinma
‘his/her house’. However, Alorese also has a fessil possessive suffix, the velar nasal
[-n/ (written as—ng) in (3-26). It is suffixed to body part nouns akidship terms and

marks inalienable possession. It is no longer prode.

(3-26) a. Body part nouns

fofang ‘mouth’
limang ‘hand, arm’
ratang ‘hair’
fuling ‘neck’
kotung ‘head’
aleng ‘back’
leing ‘foot, leg’
matang ‘eye’
fifing ‘lips’
ulong ‘teeth’
tuhung ‘breast’
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b. Kinship nouns

inang ‘mother’

bapang ‘father’

anang ‘child’

aring ‘younger sibling’
kakang ‘older sibling’

Body part nouns ending in /r, I/ do not take th#fisufor examplekapuhor‘navel’,
tanunggul‘nail’. The word for ‘tongue’ in (3-27) suggestsatictal differences between

Baranusa (no nasal) and Alor Kecil (nasal precdnean epenthetic vowel).

(3-27) Baranusa Alor Kecil Lamabholot-Lewoingu (N&Q07: 174)

fefel fefeleng wewel ‘tongue’

Not all the final nasals on Alorese body part noaresfossilised possessive suffixes. For
example, the nasal tilung ‘ear’ andirung/nirung ‘nose’ in (3-28) is etymologically part

of the root. Also, some alienable words have ackdXinal nasal, as illustrated in (3-29).

(3-28) tilung PMP *talinga ‘ear’

(n)irung PMP *(i/u)juy  ‘nose’

(3-29) ikang PMP *hikan ‘fish’

fulang  PMP *bulan ‘month’
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The final nasal is part of the citation form of lisaable words. In compounds based
on body part nouns it is treated as a root condpsadimangin (3-30), but the nasal can

also be omitted in such contexts, as illustratedily (from nirung) in (3-31).

(3-30) limang tanunggul

hand nail ‘claw’
(3-31) niru fanggo
nose hole ‘nostril’

Example (3-31) is particularly interesting becatrseit treats the final nasal, which is
historically part of the root (see (3-28)) as op#b Its omission in this compound

suggests that it has been re-interpreted (by mdowgloal back-formation) as a suffix.

A cognate of the Alorese possessive final nasébusd in Lamaholot, where body

part nouns may also have a final nasal consoneatKkamer (forthcoming b) for details.

Lamaholot posssessive suffixes and the final nasain complementary distribution,
see (3-32b), and the nasal can attach to adnoruijpattives as a free variant, see (3-32c).

The final nasal of inalienable nouns thus has siliesd possessive function.

(3-32) Lamaholot (N&K 2007: 11, adapted)

a. mata-n eye
b. mata-kon (*mata-n-kn) ‘my eye’
C. mata bed or. mata beb-n ‘big eye’

eye big eye big-n
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In sum, Alorese inalienable nouns can contain ailfeed suffix of inalienable

possession in the shape of a final nasal consonant.

The productive strategy to mark possession in Alelie to prepose a free possessive
pronoun from the paradigm in (3-33). An optionasgessive ‘linkerhing/neng(the two
forms appear to be used interchangably) may be. U3bsgerve that there are different
possessor forms insg for alienable and inalienable nouns, and tirttsas a short form

feas well as a long forfereng™

(3-33) Alorese possessive pronouns

1sG go

2sG mo
3SG.ALIENABLE ni/ ne
3SG.INALIENABLE no
1PL.EXCLUSIVE kame
1PL.INCLUSIVE ite

2PL mi

3PL fe / fereng

Synchronically, a possessor pronoun must precexipdhsessed noun as shown in (3-
34a,c). The constructions in (3-34b) are illformmetause the possessor pronoun (free
form, suffix or enclitic) follows the noun. Genegloally the possessor-possessed order

found in Alorese is less expected (see § 8.2).

%0 The pronourferengis probably a contraction dereing‘they 3pL.have’ > ‘their’, as irffereng
[fereing fata ‘their rice’, see (3-36)-(3-37) below.
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(3-34) a. ni uma
3sG house

‘his house’

b. *uma ni

*uma-ni
*uma=ni

c. Bapa John  ni uma
father John &G house

‘Bapa John’s house’ (AS)

An alternative for (3-34c) is (3-35), with an optad additional linkening:

(3-35) (Bapa John) ni ning Uma
father John 8G POss House

‘(Bapa John)’s house’ (AS)

This possessive linker is formally and semanticedlgted to the possessive verb

—(e)ing ‘have’, which in my corpus is attested in tH& Berson formsi(e)ing ‘3sG and
reing ‘3pL’, see (3-36)-(3-37). The reanalysis of inflectede)ing ‘3sG-have’ as the
default verb form for ‘have’ gave rise tung ‘have’, which is used as the possessive
linker in (3-35).

53



(3-36) Mato kete ni n-(e)ing anang labi kenang
frog that 3G 3sGhave  child many  already

‘That frog has many children already’ / ‘That fileghildren are many already’ (AFS)

(3-37) Fe r-eing uma nangga oro?
3PL 3rPL-have house where

‘Where (do) they have a house?’ or ‘Where is theuse?’ (AAS)

While Lamaholot has possessive constructions inclvipossessors follow their
possessees, Alorese possessors are consistenibsede The Alorese order may be due
to Papuan influences: in the possessive structfrése Papuan languages surrounding
Alorese, possessors always precede the possesged @waKri John ga-yafMr John

3sG-house’, Klamer 2010). For additional discussia® § 8.2.

3.5.2. Alienable-inalienable possession

In the Alor Kecil dialect of Alorese,s& possessors are marked differently depending on
whether or not the possessive relation is alienablenable nouns havai as 3rd sg
possessor, as in (3-34) and (3-34) above, whil@tissessor of inalienable nouns@s as

in (3-38a,b,c) below. With inalienable nouns, thesgessor pronoun is obligatorily
present; alienable nouns have an optional possdssdienable possessive constructions

may contain the linkemeng as in (3-38b,c).

(3-38) a. no amang
3sa.Inalien father
‘his father’
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b. no neng amang

3sG.Inalien POSS father
‘his father’

c. aho no neng/ning kotong
dog 3Glnalien Poss head

‘(the/a) dog’s head’

While the Alor Kecil speakers mark the alienabiligntrast consistently, the Baranusa
speaker sometimes generalises alienabléo also mark inalienable possessors. The
sentences in (3-39) and (3-40) are from the samarBaa speaker. In (3-38p refers to

the inalienable possessorkaftung‘head’, in (3-40)ni has that function.

(3-39) Ruha [no ning kotun@posap
deer 3G POSS head

‘The deer’s head’ (AFS)

(3-40) [Beka kali] [ni ning  kotungeosep kae
child that 3G POss head small

‘That child’s head (is) small’ (AS)

It remains to be investigated whether the incoastsiarking of alienable/inalienable

possessors is a feature of this individual's idigleor a more general feature of the
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Baranusa dialect, signalling that the alienabléénable distinction is getting lost in that

dialect.

Note that the inalienable possessive pronoais identical to the third person singular
pronoun for subjects and objects (see 8§ 1.3.3 ahd)8In contrast, the alienable pronoun
ni/ne has only a possessive function. The possessoroproni/ne is etymologically
related to the possessive linkeng (also attested aszeng, which in turn is related to the
verb ‘to have’ (see (3-36) and (3-37) above). Tihkdr ning might have developed into

ni. This is illustrated in (3-41a-b); both constroa are equally acceptable.

(3-41) a. No ning onong
3sG POSS(<3sG-have) onong
‘his inside’
b. No ni onong
3SG  POSS inside
‘his inside’

3.5.3. Summary

Alorese has a fossilised possessive suffix onenalble nouns, so that diachronically, the
possessor follows the possessed. Synchronicallyewer, the possessor always precedes
the possessee. In allowing only the possessor-gesdeorder, Alorese differs from
Lamaholot, which has variable orders (N&K 2007: 18,23-27; Klamer, forthcoming b).
As the Papuan neighbors of Alorese all have possgsssessed orders, | assume that

Alorese construction is a Papuan influence (se€g Bossessor nouns and pronouns are
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optionally accompanied by a possessive linkeng. The linker is formally and

semantically related to theq@ inflected) possessive verb ‘have(e)ing

In the Alor Kecil dialect, alienable and inalien@ablpossession are formally
distinguished: the original third pronomo is for inalienables, and an innovative pronoun
ni (possibly derived from the possessive verb anatdige ning) marks alienable
possession. This pattern of pronoun choice is amib that found in e.g. Papuan
languages of the eastern Bird’s Head, where ‘inalides typically take a prefix that
derives from a paradigm (nearly) identical to thbjsct or object prefixes found on verbs
[...] while alienable possession is expressed i possessive prefix attached to a
possessive ligature that is often of likely verbabin.” (Klamer, Reesink, Van Staden
2008:118).

3.6. Focus particle and relative clauses

Alorese lacks a dedicated indigenous relative eazmnstruction. Relative clauses are
formed with the Indonesian/Malay relative mark@ang which has been borrowed into
Alorese.®* In my corpus, relative clauses occur in sentenegth many other

Indonesian/Malay loan words. An example is (3-42)e Indonesian/Malay words in this

sentence are underlined.

(3-42) ..karena mungkin salah satu mato _adalah

because possibly only one frog be

‘...because possibly one of them was

3L yangis also used as relative clause marker in Lamalgblé K 2007: 126).
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ni ning mato _yang kafeting.
3sG POSS frog Rel disappear

his frog that disappeared.’ (AFS)

Alorese also has a marken that | (provisionally) classify as ‘focus particleRu

marks contrastive focus, as illustrated in (3-48)) (3-44).

(3-43) a. No lelang batang
3sG  make break

‘He broke them.” (AAS)

b. No ru lelang batang
3sG FOC make break

‘HE broke them’ (AAS)

(3-44) Mo hela tapo te dodoe
you climb coconut that come.down

“You climb that coconut and come down

ite tinung ne(i)ng feking,...

we PLINCL.Drink POSS  water

so we drink its water, ...”
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tapi Kotong Dake gehi,
but(I/M)  head sharp not.want

but Pointed Head did not want to,

no maring Aleng Keleng maring  “Mo ru hela”.
3sG  say back  slender say s@ Foc climb

he said to Slender Back: “YOU climb it” (AJ)

Focus markers encode new information and are typidallowed by pragmatically
presupposed propositions. Restrictive relative sgauare also typically reserved for the
coding of such presupposed propositions. Claudksviog focus NPs therefore function

in a similar way as relative clauses do.

Focus markeru also marks content question words (see Chapteft8}. is to be
expected as in such questions the focussed questah is followed by a presupposed
proposition. Similar focus markers are used in otRapuan languages on Pantar, for
example in Teiwa (Klamer 2010: 409-415). Note, hesvethat it is not obvious that it is
the result of recent Papuan contact, because Ldotadiao has a focus particlé&e(
Nishiyama and Kelen 2007: 129), and if that mamresulted from Papuan contact, then
the contact took place in proto-Lamaholot, befdre Alorese moved to Pantar (Klamer

forthcoming b).
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Chapter 4. Verbs

4.1. Verbal morphology

With respect to its morphological profile, Aloreisean isolating language. The language
lacks nominal morphology as well as verbal morpgglanarking tense, aspect or
modality; it has only a few traces of subject agreet. Almost all verbs have free subject
pronouns. The subject (transitive (A), or intransit(S)) and the object (P) pronouns of
Alorese are given in the left hand column of (48pme vowel-initial verb stems have

the consonantal A prefix which is listed in thehtigand column of (4-1).

(4-1) Alorese subject and object pronouns

S, A and P pronoun A prefix

1sG go K-
2SG mo m-
3sG no n-
1PLEXCL kame m-
1PLINCL ite t-
2PL mi m-
3PL fe r-

Two verbs that take free subject pronouns aretititesd in (4-2).
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(4-2) lllustrations of verbal paradigms with indegent subject pronouns

palae ‘run’ akal ‘cheat’
1sG go palae go akal
2SG mo palae mo akal
3sG no palae no akal
1PLEEXCL kame palae kame akal
1PLINCL ite palae ite akal
2PL mi palae mi akal
3PL fe palae fe akal

Two verbs with a subject prefix are illustrated4n3). Often, the subject of such verbs is

expressed with an additional pronoun, which is givebrackets in (4-3).

(4-3) lllustrations of verbs with a subject prefix

—enungdrink’ -0ing ‘know’
1sG (go) k-enung (go) k-oing
2SG (mo) m-enung (mo) m-oing
3sG (no) n-enung (no) n-oing
1pL.EXCL (kame) m-enung (kame) m-oing
1PLINCL  (ite) t-enung (ite) t-oing
2PL (mi) m-enung (mi) m-oing
3PL (fe) r-enung (fe) r-oing
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Speakers refer to verbs like those in (4-3) asfutar verbs that change their initial

consonant”. When the three consultants were ask#drik of examples of such verbs, all

of them mentioned the two verbs in (4-3). Anotheairaple is the deictic verbei ‘go to’

in e.g. (4-7) below. | expect that there are a feare such verbs, but not more than a
handful.

One completely irregular verb is ‘to eat’ as givan(4-4). It employs two different

root forms: ¢)Vngand aka

(4-4) Irregular verb ‘to eat:g)Vngand aka

a. Go kang ufa malu
1sG 1sG.eat betelnut betelpepper

‘| eat betelnut’

b. Mo goung ufa malu
2sG 2sG.eat betelnut betelpepper

‘You eat betelnut’

C. No gang ufa malu

3sG 3sG.eat betelnut betelpepper

‘S/he eats betelnut’
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Ite t-aka ufa malu
IPLINCL  1PL.INCL-eat betelnut betelpepper

‘We eat betelnut’

Mi (sakali) geing ufa malu
2PL.INCL PL-eat betelnut betelpepper

‘You (pl) eat betel nut’

Fe geing ufa malu
3PL PL-eat betelnut betelpepper

‘They eat betel nut’

Fe r-aka ufa malu
3PL 3PL-eat betelnut betelpepper

‘They eat betel nut’

Different root forms for ‘to eat’ are also foundliamaholot, which has the rogaN and
kan (observe the formal similarity with the Aloreserfts @)Vng and -aka). Examples

include gang /gan‘eat’ (Nishiyama and Kelen 2007:114, 115ggn ‘2PL.eat’ (ibid, p.

152),kan‘ls.eat’ (ibid, p. 115)tokan‘1PL.INCL-eat’ (ibid., p. 113).

As discussed in 8§ 3.1, Alorese has no productarevdtional morphology, and | have
found only one formally complex verpa-lae‘run’ (Lamaholotpe-la’e Pampus 2001).
Cognates in Malayo-Polynesian languages (e.g. Mjkaoaulari, Indonesianber-lari,
Sika p-lari, Kamberapa-lai, Tryon 1995, Onvlee 1984) suggest that the Aloresedw

contains the prefipa- (see also 8§ 2.3However, this prefix is not productive.
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The only productive morphological process in Akerés reduplication. Verbs undergo

full reduplication to indicate iterative and/orentsive activity, an illustration is (4-5).

(4-5) No geki-geki sampai no neing aling bola.
3sG  RDprlaugh until (IlM) 3G Poss back Dbreak

‘He laughed and laughed till his back broke’ (AJ)

In sum, apart from subject prefixes on a few exoepl verbs, and verbal reduplication,

Alorese lacks verbal morphology.

4.2. Serial verbs

Alorese makes extensive use of serial verb corsing Most serial verb constructions
in my corpus are directional. In directional couostions, the second verb marks the
direction of the event expressed by the first vétkamples of directional (or deictic)
verbs in serial constructions arene'come (here)’ in (4-6)n-ei ‘3sG-go to (someplace)’

in (4-7),lodo ‘go down’ in (4-7),gere‘go up’ in (4-8), ancbale ‘return’ in (7-18)).

(4-6) Terus, kaju fatang nepi mene.

then(I/M) wood sea float come

‘Then a piece of wood came floating [towards ug}MC)
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(4-7) Lele lahe, na, no goka lodo,
long NEG well 3sGc fall go down

‘Not long [afterwards], well, he fell down,

una tana lulung mu no palae nei.
on earth on and 3sG run 3G.go.to

on the ground and he ran away.’ (AFS)

(4-8) Beka kae kate hela kaju lulung gere,
child small that climb wood on go up

‘The child climbed on top of the log,

no gena matooro kaju unung, tapi no dapa lahe.
3sG search frog Loc wood inside but(l/M) 3sG find NEG

he searched a frog inside it but did not find(lFS)

There are also serial verb constructions wheresgto®nd verb is not a directional verb.

For examplebeo-bedswing back and forth’ in (4-9) is a manner of nastiverb:

(4-9) ...no teleng beo-beo.

3sG hang swing.back.and.forth

‘...he hangs swinging back and forth.” (AJ).

65



In (4-10), pana-pana‘walk’ is followed by nei gena‘go search’, which expresses a

purpose:

(4-10) Larato ne Lekirakutukang malu,
day one that monkey stomachhungry

‘One day Monkey was hungry,

no pana-pana  nei gena kujo.
3sG RDP-walk 3sGgo.to  search crab

he walked [out] searching for crab’ (AMC).

Serial constructions can also be used to exprassatige notions with the verielang
‘make’, as illustrated in (4-11)-(4-12), or withetlverbneing‘give’, as in (4-13)*

(4-11) Fe lelang hoba kajo pukong.
3PL make fall.down wood tree

‘They felled the tree.” (AAS)

(4-12) Mo lelang bola meja ni leing.
2sG make break table Pos leg

‘You broke the table’s leg.” (AAS)

32 Observe thateing/ning/nendgive’ and the possessive linkeing/neng(related to ‘3c-have’)
have the same form; a reflection of the histonietdtionship between the two items (see § 3.5.1).
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(4-13 No neing goka mo tapo
3sG give fall 2SG coconut

‘He dropped your coconut’ (AS)

Analytical causatives can also be expressed bytwati®ns where a verb takes a
clausal complement (8 7.2). But these are strudyurdifferent from serial verb
constructions. In serial verb constructions, the pwedicates are adjacent to each other
and followed by their shared argument (the causse)that the causative event is
represented as a single event. In clause combmsatimwever, the event is expressed as
two separate (sub-)events, and the causee occubgtimeen the two verbs. This is

illustrated in (4-14); compare the serial verb edivre in (4-11) above.

(4-14) Fe lelang kajo pukong hoba
3PL make wood tree fall.down

‘They made the tree fall down.” (AAS)

In other words, (4-14) is analysed as containimgadrix verb and a complement clause
since it retains the original constituent order,levin (4-11) the causee (the subject of

‘fall’) moved to a position following both verbs.

Similarly, sentence (4-13) above contains a sewab construction rather than a
complement clause because ‘your coconut’ followth h@rbs. The contrasting example
in (4-15) shows that ‘your coconut’ would precegtika ‘fall’ if it is not part of a serial

verb:
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(4-15) Mo tapo goka
2SG coconut fall

‘Your coconut fell’ (AS)

Sentence (4-16) (the first part of example (4-8) analysed as a serial verb
construction witthelaandgeraas follows:hela‘climb’ is transitive and takekaju lulung
‘log’s top’ as its syntactic object; its subjectiska kae kat&hat small child’, and this is
the argument that is shared wgére‘go up’. Literally the sentence would read ‘the dma

child went up & climbed the log'’s top’.
(4-16) [Beka kae  Kat¢shared subject [[N€l2 kaju lulund gerd,...
child small that climb wood top go up

‘The child climbed on top of the log,...

Sentences with complement clauses are discus$ed.ih
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Chapter 5. Clause structure

5.1. Verbal clauses: Core arguments

Alorese has SV and AVP constituent order, as taiet in (5-1)-(5-2). The grammatical
relations subject and object are expressed by itaest order, as illustrated in (5-3a-b).

There is no case marking.

(5-1) S V
No balara
3s ill
‘S/he is ill.’
(5-2) A V P

Ama kali g-ang fata.
father that 3sG-eat rice

‘That man eats rice.’

(5-3) a. Aho gaki be kae kali

dog bite child small that

A dog bit/bites that child (AAS)
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b. Be kae gaki aho Kali
child small bite dog that

‘A child bit/bites that dog.” (AAS)

A and P may be expressed as lexical NP, or as praas in (5-4).

(5-4) Jadi kujo maring: “Mo miang ki, go ajar mo.”

so(I/M) crab says you wait firstl teach you

So crab says: “You wait first, I'll teach you”. [AC)

The derived order PAV is used for focus or emphasass in (5-5). It functions to

foreground the P. Alorese has no dedicated passmestruction, nor passive

morphology*

(55 P A \
Ume ape g-ang mungga
house fire 8G-eat while

‘The house is on fire’ Lit. ‘The house, fire e&t{AAS)

Subject and object pronouns are identical in folorese has accusative alignment,

so that S and A are treated alike, as opposedto P.

33 A passive construction is defined here as a claime the verb carries special morphology to
mark the promotion of the verb’s underlying patiargument to become the grammatical subject,
while demoting the original agent subject into atique phrase.
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Examples (5-6)-(5-8) illustrate that intransitiauses have the order SV and that the
encoding of active, controlling subjects (5-6) dentical to the encoding of non-active
subjects (5-7)-(5-8). In both cases, S precedewvéhie and it is expressed by identical

pronominal forms.

(5-6) Mato / no palae nei
frog $BG run  go

‘The frog / he ran away’ (AFS)

(5-7) Aho / no balara
dog 3G sick

‘The dog / it is sick’ (AS)

(5-8) Pingang batang neka
plate break already

‘The plates are already broken’ (AAS)

The reversed VS order may be used for stylistieaffas in (5-9):
(5-9) ....tiba-tiba kaluar kolong to, karena no kagu
suddenly (I/M) go.out bird one because (I/M) 3sG startle

‘...suddenly out came a bird, [and] because leete boy] startled

% In this respect, Alorese differs from other laages in Alor/Pantar that show semantic
alignment (Klamer 2008), such as Abui (Kratoch¥i02), Klon (Baird 2008) and Western
Pantar (Holton 2008).
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maka no gokaoro una tana lulung
so.that (I/M) 3G fall Loc on ground on

he [i.e. the boy] fell on the ground’ (AFS)

A verbal clause in Alorese has maximally three qmasicipants: (i) an agent-subject,
(ii) an object that is semantically a patient do@ation, and (iii) a recipient or benefactive
object. The verlmeing/ning/nendgive (to)’ is an example of a verb with three amgents.

(It has the same form as the possessive verb, wiithdlectional prefix.) Both the
recipient and the patient are ‘bare’ NPs; thatnisither of them is ‘flagged’ with an
additional marker such as an adposition. Recipieatsonically precede patients, as
illustrated in (5-10a-b) and (5-11).

(5-10) a. Ama Kkali ning go bapa seng.
man that give (to) 1sG father money

‘That person gave my father money’ (AS)

b. Ama kali ning no seng.
man that give 3SG  money

‘That person gave him money’ (AS)

(5-11) Mi neng go foto go seru.
2PL  give Isc photograph G see

‘You show me (some) pictures’ (Lit. “You give mefures | see’) (AAS)

The verbneng‘give’is also used in causative constructions, $de2.
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Aspect and modality are expressed by predicaterbgve post-predicate position —
the position may even be clause final since thedafollows the verb plus patient object
(5-13), or verb plus location (5-14). lllustratioaseneka‘already’ in (5-12) fai ‘not yet’
in (5-13), andmungga‘continuative’ in (5-5) above. The advekb ‘first’ in (5-14) (and

(6-7), (7-5)) expresses jussive/imperative mood.

(5-12) Kame fata amu  neka.
1PL.EXCL cooked.rice empty already

‘Our rice is finished already (i.e. the pot is dmp(AAS)

(5-13) ...no gute tapo fai...
3sG take coconut not.yet

‘...he did not pick a coconut yet..." (AJ)

(5-14) ...ba no gute ni lahakang
and 3sG take Poss Dball
‘...and he took his balls
tau kaha lolong ki ba no bape kujo hang.
put coconut.shellon first and 3sG drop.on crab Excl

put [them] on top of the coconut shell first andmped on the crab, hey.” (AMC)

In sum, aspect and mood are expressed lexicalpdibgrbs that follow the predicate.
Tense is not marked. Temporal adverbs hkeg ‘yesterday’,larahang ‘today’or nihi
‘now’ are used to locate an event in time. Theyehawope over the clause and occur in

clause-initial position, before the the subjedudirations ardiang ‘yesterday’ andhihi
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larahang ‘now today’ in (5-15). Temporal expressions mayoalsllow the subject as

long as they precede the predicate, (5-16).

(5-15) Fiang te  kakang jaga aring,
yesterday that elder.sibling look.after younger.sibling

‘Yesterday the elder sibling looked after his ygensibling,

nihi larahang no bole kanake.
now  today 3G may play

now today he may play.’ (AAS)

(5-16) Ama kali fiang / bo ho
father that yesterday tomorrow come

‘That father came yesterday / comes tomorrow’ (AS)

5.2. Verbal clauses: Peripheral arguments

Some verbs select a direct (bare) locational opfecexample the deictic verei ‘go to’
in (5-17) hadafo ‘village’ as its (bare) object NP.

(5-17) Ama kali nei lafo
father that 3sG.go.to village

‘That man went to the village’ (AS)
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In general, however, non-core arguments such asidms and instruments are expressed

as part of a prepositional phrase. Alorese has pwepositions:oro and una. Oro

expresses a generic location, ‘on, at, umahas a directional reading, ‘into, ont®ro is

illustrated in (5-18), (5-19) and (5-2Q)nais a directional preposition and is illustrated
in (5-21) and (5-22). Adpositional phrases folldve tverb and object; this is illustrated in
(5-19) and (5-20).

(5-18)

(5-19)

(5-20)

(5-21)

Kame uma oro Falanja.
1PL.EXCL house Loc Holland

‘Our house is in Holland.” (AAS)

Be kae te guteseing oro neingkakang, ...
child small that take money LoC POSs older.sibling

‘That child took money from his elder brother,(AAS)

Kame mei genaikang oro tahi unung.
1PLEXCL 1PL.go.to seek fish LoC sea inside

‘We went to search for fish in the sea.” (AS)

...no goka lodo, una tana lulung mu...

3sGc fall descendon earth on.top SEQ

‘...he fell down, on(to) the ground then...” (AFS)
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(5-22) ...no goka oro una tana lulung.
3sc fall Loc on ground on.top

‘...he fell on(to) the ground.” (AFS)

Example (5-22) shows thata andunacan co-occur, in that order. More often, however,
oro combines with postnominal locative expressiong Iguch asunung ‘inside’, and
lulung ‘on, on top’. | analyse these as locational noubscative expressions are
constructed of a noun, followed by a locational motihey are illustrated in (5-23) and
(5-24).

(5-23) oro [toples unungne, oro [tana lulung]ne
Loc jar inside Loc ground on.top

‘inajar’, ‘on the ground’ (AFS)

(5-24) Fe gena matooro [sepatu unungye,
they search frog Loc shoe (I/M) inside

‘They search for the frog inside the shoe,

oro deki lang, oro [kadera lang]np,

Loc bed under LOC chair under

under the bed, under the chair,
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oro  [toples unundne  tapi fe dapa lahe.
Loc jar inside but(I/M) they  find NEG

inside the jar but they don’t find him.” (AFS)

The locational nouns have nominal properties. Fingy can be possessed. For example,

the wordunungis marked as a possessed noun in the experieosirection in (5-255°

(5-25) Ni  ning unung sanang
3sG POSs inside happy

‘He is happy’ (lit. ‘His inside is happy’) (AAS)

Second, the NP of of which they are a part is iwithe scope of a demonstrativato
punung‘rock’s behind’ in (5-26) is a part-whole consttion: punung‘behind’ modifies
the headato ‘rock’ and is followed by the demonstratifaia (compare (3-16), (3-17), and
(3-25)).

(5-26) [[Fato punung ha] ada ruha
rock behind this be(I/M) deer

‘Behind this rock is a deer’ (lit. ‘(at) [this [oi’s behind])(AFS)

% | ocational nouns like ‘inside’ are also used ia &xperiencer constructions of the Papuan
languages of Alor and Pantar, sfom gqaulsc.possinside good’ > ‘I am happy’ (Klamer 2010:
94), or Blagar*omi sanand3sc.possinside happy’ > ‘He is happy’ (Hein Steinhauec.p.
2009). Locational nouns are also found in (Austsier® Oceanic languages: the Motu example
in (i) haslalo as (possessed) locational noun:
() [[ruma lalo-ndwp =i ] pp

house insides®0ss=Postposition ‘inside his house’ (Lynch, Ross wley 2002: 51).
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The locational nouns often co-occur with the genkreative prepositiororo, but they

can also occur on their own, as illustrated in T%-@hd (5-28).

(5- Pa ru limang unung? Go Ilimang unung ada jam.
27)

what FOC arm inside $G arm inside  be(I/M) watch(l/M)

‘What is around your arm? A watch’ (Lit. (What) naym (is) in is a watch’)
(AAS)

(5-28) Beka kari kanoku palae fatang lulung
child small play run beach on

‘Children play running on the beach’ (AS)

Aloreseunung‘inside’ is cognate wittono’on ‘inside’ in Lamaholot® where it also
occurs postnominally. Bothbnungand ono’on are cognate withoné ‘inside’ in Kéo (a
language of central Flores, Baird 2002: 141). Hoavein Kéo’oné is prenominal rather
than postnominal. If the original Austronesian fiosi was prenominal, which | assume
(compare Indonesiadi dalamrumah‘L oc inside house’ (#i rumah_dalany, then the
postnominal location obno’on/unungin Lamaholot and Alorese reflects an innovative

order.

Since the order [noun-locational noun] is gengridund in Papuan languages around

Alorese (compare Teiwgaf g-om‘house 3s-inside, Klamer 2010), | propose that the

postnominal position of locative nouns probablyees Papuan syntax.

The prepositiororo is typically used in locative expressions, not irectional ones.

The semantic contrast between the presence andabséoro is illustrated in (5-29).

% N&K (2007:89-90) refer to this nominal item as@cative adverbial’.
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When utang unungis selected as the directional object of (trams)tr-ei ‘3PL go to
(some place)’oro is not used, (5-29a), wherang unungexpresses the location géna

‘search’,oro is used, (5-29b).

(5-29) a. Fe kaluar uma, fe rei utang unung,
they leave housethey 3pL.go.to woods inside

‘They leave the house, they go into the woods,

b. gena fe reing mato, oro utang unung.
search they R-have frog LoC  woods inside

search their frog inside the woods.’ (AFS)

Instruments and comitatives are marked as obligastituents usingong‘with, and’, as
in (5-30) and (5-31)Nongfunctions as a nominal conjunction ‘and’ in (5-3ahd in (5-
36) below (Stassen 2009).

37 Lamaholot has a cognate wernlon ‘and, (be) with’ which is variously referred to as
‘conjunction’, ‘preposition’ or ‘comitative’ in N&K(2007:105-108). The agreement patterns of
this item suggest that it has a verbal originai$ la prefix crossreferencing the subject when it is
used as a comitative predicate, as in (ia) — alfh@uch contexts also allow the use of a (default)
3sG singular prefixn-, as in (ib). When —@n functions as conjunction, as in (ii), the defadt3
prefix is obligatory (N&K 2007:105-112). In Alores@ng‘and, with’ the 3G prefix has been
fossilised as initial consonant, and the word basits verbal properties.

() a. Go wga k-oon mo
1sG come 1sGwith you
'l came with you' (N&K 2007:105)

b. Go ®ga n-o'on mo

1sG come 3sGwith you
'l came with you' (N&K 2007:105)
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(5-30) Ama to tari kaju nong peda
father one cut.down wood with/and machete

‘Someone cut the wood with a machete’ (AS)

(5-31) Ama kali nei nong ni kafae.
father that 3sG.go.to with/and Poss wife

‘That person went (there) with his wife’ (AS)

(5-32) Kotong dake nong alengkeleng.
head sharpwith/and back slender

‘Pointed Head and Slender Back’ (AJ)

In conclusion, peripheral arguments such as logatiogoals, instruments and
comitative are generally expressed as part of pgsigonal phrase with locativero,
directionaluna, or instrumental/comitativaong.Transitive directional verbs likeei ‘go
to’ take a direct (bare) locational object. The ergmlocational prepositionro combines
with locational nouns. Locational nouns follow theun they modify, and they can be

possessed.

(i) Mo beb n-o’on ba’'a
2sG big BGcwith  heavy
"You're big and heavy' (N&K2007:103)
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5.3. Verbless clauses

In non-verbal equational clauses, subjects prettedepredicate. No copula is used.

(5'33) [NO te]Subject [go Iemg]Predicate lahe.
3sG that IsG leg NEG

‘That is not my leg.” (AMC)

(5-34) Yang kaju go ebang dodoe [no ha rulsw; [g0 leing]pred
Rel (I/M) wood 1s make/do come.down 3s this FOC 1s leg

‘The stick | put down, that’'s my leg.’

Locational clauses occur with and without a vegraldicate or copula. In the question of
(5-35a) no copula is used, (5-35b) contains theuleopda ‘to be’ (a loan from

Indonesian/Malay), while (5-35c¢) again lacks a dapu

(5-35) a. Terus no geke: “Kujo mo nangga oro?!”
then(I/M) 3G vyell crab &G where LOC

Then he yelled: “Crab where [are] you?!” (litoly at where’)

b. Teka Kujo taling kaha ohong:
then crab answercoconut.shell inside

Then Crab answered inside the coconut shell:
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“Go ba ada hanjofa ka”,*®

1sc and be(l/M) here or

“I'm here, no?” (lit. ‘or’)

c. Lekiraku pana gena seru hanjofa ka lahe.
Monkey walk search see here or NEG

Monkey went searching to see [if he was] thereatr (AMC)

Clauses expressing a location can have a non-vprédicate (as (5-35c)) or a verbal one.

An illustration of the verlbobo‘stay’ in a locational clause is contained in (5:36

(5-36) Mareng to tobo beka kae nong ni  ning ahdo
night one stay child small with/and 3sG POsSs dog one

‘One night, a child and his dog are (lit. stay)

ning kamar unung hiki ni  ning mato oro toples unung,
POSS room inside see S& POSS frog LOC jar inside

in his room, [we] see his frog inside a jar’ (AFS

While equational clauses never use a copula, lmeaticlauses can use the loan copula

ada‘be’, or a locational verb likéobo‘stay’.

38 For a discussion dfa‘and’ andka‘or’ see § 7.1.
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Chapter 6. Sentencetypes

This section presents non-declarative sentencestygpecording to their semantic
properties. | discuss interrogatives, imperatiypeshibitives, negations and exclamations.
There are few syntactic differences and no morgho# differences between

declaratives and non-declaratives.

Alorese yes-no questions are identical to deckaafieven in intonation, but they

may contain the disjunctidwa ‘or’, as illustrated in (6-1):

(6-1) Kujo, mo brani ka dei?
crab &G dare (I/M) or come here

Crab, do you dare to come here? (AMC)

Content questions use the interrogative words aqmessions given in (6-2). My
corpus contains alternative expressions for ‘whahat’ and ‘when’. These may be
dialectal differences: the A forms are from a sgeak the Alor Kecil (A) dialect, and the

B forms from a speaker of the Baranusa (B) dialect.

(6-2) pa(A)/pei(B) ‘what’
fia (A) / hafa(B)/ ‘who’
nangga oro(A) ‘where’ (lit. ‘whereLoc’)®

er pira(A) /er pehelgB) ‘when’

39 Note thabro appears to be a postposition here because théaquestrdnanggawhich refers
to the complement afro has a derived initial positiomangga [0ro --5 Jpr
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pei nang(B) ‘why’
pira (B) ‘how many’ / ‘how much’
namo nanggdA) ‘how’ (lit. ‘how where’)

Question words occur in clause-initial positiondahthey have a nominal referent,
they are typically followed by the Focus marker The question wordga ‘what’ andfia
‘who’ are illustrated in (6-3) and (6-4)\angga ordwhere’ is illustrated in (3-37) and (7-
18).

(6-3) Pa ru mo hiki?
what FOC 2s see

What do you see? (constructed sentence)

(6-4) Fia ru tutu?
who Foc talk

Who is talking? (AAS)

Imperatives have no special morphosyntactic praserexcept, of course, that they lack

a syntactic subject, as in (6-5).

(6-5) Gute buk ha’a!

take book (I/M) this

Take this book! (AAS)
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The adverkki ‘just’ can express a jussive modality, as illusttain (6-6):

(6-6) Jadi Kujo maring: “Mo miang ki, go ajar mo.”
so(I/M) crab says you wait just teach you

So Crab says: “You just wait, I'll teach you” (AMC

Prohibitives are expressed with the negative Y&k ‘don’t’ which precedes the main

verb, as in (6-7):

(6-7) Sa no maringni  aho: Aho mo haki lelang ego ki...
after.that 3sG say Posdog dog 2G don't make noise just...

‘Then he told his dog: “Dog, just don’t make arpige...” (AFS)

Predicates are negated withthe ‘NEG. The negator follows the predicate and its

object, as illustrated in (5-33) above, and in }8°8

(6-8) Akhirnya, kujo ha no nele nei tobokaha lang mu
finally(I/M) crab this 3sG crawl 3sG.go.to sit  coconut.shellunder SEQ

‘Finally, the crab crawled to sit underneath aarad shell and

0 The Lamaholot negatidmala’ (cognate of Alorese lahe) also follows the prefgica
86



no pana ha nei tahi lahe.
3sG walk this 3sG.go.to sea NEG

he did not go to the sea.” (AMC)

A negation combined with the aspectual advezka‘already’ renders the meaning ‘not

anymore’

(6-9) “Kujo! Go Kkei tahi lolong lahe neka,
crab BG 1sG.go.to sea on NEG already

“Crab! | won’t go on sea anymore,

mo  pokari ka mo dei.”
2sG challenge or G come here

challenge [me] by coming here™ (lit. you challengr you come here) (AMC)

Clauses can also contain the negative modality gehb'not want’, as in (6-10):

(6-10) ...tapi Kotong Dake gehi...

but(I/M) head sharp not.want

‘...but Pointed Head did not want to...’
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Finally, illustrations of exclamations are the its$n (6-11), and the warning in (6-12).

(6-11) “Woi Kujo, mo bodo numbafiti...”
Hey crab 2G stupid sheep goat

“Hey Crab, you stupid, you sheep, you goat..AMC)

(6-12) Ekan! Tale te gato.

watch.out rope that snap

‘Watch out! That rope [will] snap.” (AAS)

Woi‘hey’ is used to call someone, whi&an‘watch out’ is used to warn someone.
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Chapter 7. Clause combinations

This chapter describes how Alorese clauses are ioehlvith each other and connected
in discourse; as well as the words that are useld tihis. As the amount of available data
is limited, the description will have to remain &Hey. In 8 7.1 | discuss clause

coordination, 8 7.2 describes complement clausets8a7.3 describes words that connect
sentences in discourse. Relative clauses will motdiscussed, as Alorese lacks a

dedicated indigenous relative clause constructen,§ 3.6.

7.1. Coordination

Alorese clauses are linked to each other by th@uootive linking wordamu‘Sequential’,
ka‘or’ and ba‘and’. Of the three, the conjunctionu ‘Sequential’ is the one most clearly
clause-final: it always occurs before an intonaldireak or a pause that marks the end of
a clauseMu connects clauses as two subsequent events. dliosts are (7-1)-(7-2), and
(6-8) above.

(7-1) No bape ning kulukungmu, Kujo bale mati.
3sG drop.on POSS fruit SEQ crab return die

‘He dropped his balf$ then/as a result Crab died.’ (AMC)

“! Male genitals are euphemistically referred t&askungfruit’ here, or adahakangballs’ in
(7-5); the context of (7-1) is discussed below.
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(7-2) Tiba-tiba aho ning kotung maso toples unung mu,
suddenly(l/M) dog Poss head enter jar InsideSEQ

‘Suddenly the dog’s head got into the jar the nhsm

no goka oro tana  lulung.
3sc  fall LOC earth on

he fell on(to) the ground.” (AFS)

The examples illustrate that if two subsequent esvare expressed as clause X and clause
Y which are linked with sequentiahuy, then Y may be interpreted as the result or

consequence of X, or X may be interpreted as thgorefor Y.

The disjunctiorka ‘or’ connects disjunctive or adversative eveni$:dr Y”. This is
illustrated by the exchange between Monkey and @ral7-3). After Monkey asks the
guestion in (7-3a), Crab responds as in (7-3chgusine disjunctiorka in clause final
position This use ofka expresses that his location is different from whainkey
apparently expected, i.e., “I'm here, or what da yexpect?”. In (7-3dka marks two

alternatives (“Crab is here or he is not here”).

(7-3) a. Terus no geke:"*Kujo mo nangga oro!”

then(I/M) 3sG yell crab &G whereLoC

‘Then he yelled: “Crab where are you!”
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b.

C.

Teka Kujo taling kaha ohong:
then crab answercoconut.shell inside

Then Crab answered inside the coconut shell:

“‘Go ba ada hanjofa ka”,

1sc and be(l/M) here or

“I'm here, no?”,
Lekiraku pana gena seru hanjof&a lahe.
monkey walk search see here OIEG

Monkey walks [away] searchingly [to] see [if Crigbhere or not.”(AMC)

Ka also occurs between clauses, expressing thatir$tecfause is conditional to the

second, as illustrated in (7-4b). This conditionation is not an uncommon functional

extension of disjunctions (cf. Haiman 1978).

(7-4) a.

Terus Lekiraku maring:
then(l/M)  monkey say

‘Then Monkey said to Crab:

“Kujo! Go kei tahi lolong lahe neka,
crab 3G Qo sea above NEG  already

“Crab! | won’t go on sea anymore,
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b. mo pokari ka mo dei.
2sG challenge or you come.here

you challenge [me] by coming here.” (AMC)

The conjunctiorba ‘and’ links clauses marking simultaneous or susivesactions. In
the corpus it always occurs between clauses -etiseno formal evidence that it belongs
to the first clause or to the second. lllustratiohthe use oba are given in (7-5). Context:
Monkey is searching for Crab, then sits down oroeoaut shell without realising that
Crab is hiding underneath. In (7-32¢ marks the successive events of Monkey searching
Crab and then grabbing his genitals (after all, kégnis naked) before sitting down on
the shell. In (7-5bjpa marks the simultaneous events of Monkey puttingrdong balls

on the coconut shell whilst dropping down on Crdimws hiding underneath it.

(7-5) a. Akhirnya, no gena-gena dapalahe
finally(l/M) 3SG RDP-search find NEG
‘Finally he searched and searched [but] did mat him
ba no gute  ni lahakang
and 3G take Poss ball

and he took his balls

b. tau kaha lolong ki ba no bape Kujo hang.
put coconut.shell on just and s@ drop.on crab Excl

just put [them] on top of the coconut shell anopghed down on Crab, hey."(AMC)

In (7-6),bais used to focus a constituent, here the subjedt:
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(7-6) Teka kujo taling kaha ohong: “Go ba ada hanjofa ka”,...
then crab answer coconut.shell inside G and be(l/M) here or

‘Then crab answers inside the coconut shell: “Wallhere”,..."(AMC)

Another example of the focussing functionhka is (7-9), whereba separates preposed
constituents from the rest of the clause. How thisction of ba relates to its clause-

linking property, as well as to the focus particlg§ 3.6), remains to be investigated.

A word that is connecting clauses to discoursaisr setelah kateéafter that’ setelah
is Indonesian). Other such linkers are borrowethfilndonesian/Malaykarena‘because’
(see )), andapi ‘but’ (see (7-7). They function in the same wayim$ndonesian The
conjunctionkalau ‘if’ is also a loan from Indonesian, but in Aloeests position and
function is similar to that of the sequential markar an illustration is (3-24). | leave this

for future research.

7.2. Complement clauses

A complement clause is a sentence or predicatianftimctions as the argument (subject
or object) of another predicate (Noonan 2007:58)s Bection discusses the complements
of three semantic types of complement taking pedde: modal predicates, utterance
predicates, and immediate perception predicatesssdinguistically, complement

clauses may be marked by (i) a subordinating mangh€ii) a special verb form, (iii)

word order, or a combination of these. In Alorasme of these formal markings are used,
so that there is no material evidence that clacsaiplements are structurally embedded.

Semantically, however, they are the argumentsettdmplement taking predicate.
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Modal complement taking predicates include thehimitive verb haki ‘don’t’,
illustrated in (7-11) below and the negative maglalerbgehi‘not want’ in (6-10). Other
complement taking verbs af@sa ‘can’, bole ‘may’ and soba ‘try’, all of which are
Indonesian/Malay verbs. They are illustrated in7{){7-9). The complement clause is
indicated with square brackets. The complemeits dm overt subject as it is coreferent

with the subject of the complement taking verb ead therefore be omitted.

(7-7) Go bapang te tutu Malajun-oing lahe
1sG grandfather that speak Malay 3sGknow NEG

‘My grandfather does not speak Malay

tapi no bisa [liang  bekd.
but (I/M) 3G can (I/M) sing traditional.dance.lyrics

but he can recite traditional dance lyrics.” (AAS)

(7-8)  Fiang te  kakang jaga aring,
yesterday that elder.sibling look.after (I/M) younger.sibling

‘Yesterday the elder sibling looked after his ygensibling,

nihi larahang no bole [kanakd.

now today 3G may (I/M) play

now today he may play.” (AAS)
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(7-9)

Beka te go ba Ilupa no neingnarang neka,
child that 1s and forget 3sG POSS name  already

‘| forgot the name of that child,

jadi mo soba [ulang ba lape ne narang taling].
So(I/M) you try repeat andcall 3sG name answer

so would you repeat [it] and say her name agé&yAS)

The utterance verinaring ‘say’ reports direct and indirect speech by juxtpon of the

quote clause. lllustrations are (7-10) (indirectesgh) and (7-11) (direct speech).

(7-10)

(7-11)

No inang maring [mo lelang te  hald.
3sG mother say AG make that wrong

‘His mother said [that] you did something wron@AAS)

Sa no maringni aho: [*Aho mo haki lelangego Kki.."]
after.that 3G say Pos dog dog 8G don't make noise just

‘Then he told his dog: “Dog, just don’t make argise...” (AFS)

Another example of direct speech wittaring ‘say’ is (3-44). Examples (5-35) and (7-18)

contain quotes with the utterance vegeke'yell’.

The immediate perception vehangge‘hear’ is illustrated in (7-12)) and (7-13). In

(7-12) the complement is an NP (‘an old man’s aelyjan (7-13) it is a clauseF@'a
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does not just want to hear his father — he wanthear his father tell a fable.) The

structure of the complement clause is identicah&b of a main clause.

(7-12) Kame hangge [orang tua ne nasihdiyp.
1PL.EEXCL hear person old (I/M)Poss advice(l/M)

‘We heard an old man’s advice’ (AAS)

(7-13) Jadi Fa'’a mo hangge [bapak tutu  uli-uli ?]cjause
so(I/M) Fa'a &G hear father(l/M) tell fable

‘So Fa’a you [want to] hear father tell a fabl€&RMC)

(7-14) illustrates the perception vehiki ‘see’ with a complement clause. Again, the

structure of the complement clause is identicah&b of a main clause.

(7-14) ...fe hiki [mato kafae nong kalaketobq.
3rL see frog femalewith/and male sit

‘...they see a female and male frog sitting [the(AFS)

Structurally similar clause combinations are foumith the verblelang ‘make, do’ or
neing/ning‘give’: they can be followed by another clausefuaction as an analytical
causative. This is illustrated in (7-15)-(7-16)/-{(6) is the causative of (6-12) above). In

Alor Kecil the verbebang'make, do’ is used, see (5-34).
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(7-15) Go lelang tale te  gato.
1sG make rope that snap

‘I made that rope snap.’ (AAS)

(7-16) Go ning go anang habo.
1sG give 1sG child bathe

‘I bathe my child’ (AS)

In 8 4.2 it was discussed how serial constructierpress causatives, and how their
constituent order differs from sentences with can@nt clauses. Serial verbs expressing
causation that are comparable to (7-15) are ilwstr in (4-11) and (4-12).

In sum, complement clauses in Alorese are notdtlynmarked as embedded clauses:
they have no special word order, no special mogahol(or lack thereof), and no
complementiser. The subject of a clausal compleroantbe omitted if it is coreferent to

the subject of the matrix verb. In quotative compdats, subjects are not omitted.

7.3. Words connecting sentences in discour se

The corpus contains two Alorese words that conrsmsitences in discourse. The
connectorsa ‘after that’ can be used clause-initially (as irR1(l) above) and in between

clauses, as in (7-17):
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(7-17) ...tiba-tiba ruha te  gute no ning kotung lulung sa palae
suddenly(l/M) deer that take 3sG POsSs head on after.thatrun

‘...suddenly the deer took him on its head, trean(away)

nong tifang nong jurang unung.
with/and throw.away and ravine (IM) inside

and threw him into a ravine.” (AFS)

The connectoteka‘so, then’ typically occurs at the beginning ofeatence, connecting it

to the preceding discourse, as illustrated in (}-18

(7-18) Teka no holong bale geke:*Kuju mo nangga oro!”
then 3G come.back return yell crab  you where

‘Then he comes back again yelling: “Crab whereyang”

Teka kujo holong bale taling kano holong bale gena.
then crab come.back return answer or 3sSG come.back return Search

So Crab answered once again and he came bacarthsegain.” (AMC)

Most other words that are used to connect clausgés@ntences in discourse are loans
from Malay/Indonesian. Examples incluterus/trus‘then’, jadi ‘so’, kemudian‘after
that’, andakhirnya ‘finally, so that'. The expressiosetela katéafter that’ is a calque
from Malay/Indonesiaetelah ituafter that’. All of these expressions occur in thitial

position of the clause or sentence, as they dodlajindonesian, with similar functions.
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Chapter 8. Alorese from an areal perspective

8.1. Introduction

In the previous chapters it was occasionally suggethat a particular feature of Alorese
may be due to Papuan influence. In this respecteatis similar to other Austronesian

languages in East Nusantara (see Kl

mer and Ewing 2010 for discussion and referencésis generally accepted that in
languages of this area certain typologically unugestures (e.g. the existence of a post-
predicate negator, Reesink 2002) reflect Papualuenfe in Austronesian. Works
discussing Austronesian-Papuan contact in East iarsa and proposing diffusion of
particular features include Grimes (1991), Ree§d02), Klamer (2002a), Himmelmann
(2005), Klamer et. al. (2008), and Klamer and Ewi@@10).

This chapter reconsiders the morphology, syntaxlexidon of Alorese from an areal
perspective, addressing the question what thetsteiof the language tells us about the
history of its speakers. A number of Papuan featasefound in Alorese are identified in
§ 8.2. (For a motivation of their Papuan nature, the sources cited above.) | argue that
some of the Papuan features in Alorese are duentact with its Papuan neighbors.
However, most are signals of prehistorical Papuflnénces in proto-Lamaholot. In § 8.3
| discuss the loan words found in the Alorese basicabulary. In 8 8.4 | draw some

conclusions and present a scenario how it developiedhe language it is today.
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8.2. Papuan grammatical featuresin Alorese

This section identifies a number of Papuan featfwesd in Alorese. The features are

listed in (8-1) and will be discussed in the orgen.

(8-1) a. Head-final configurations:

() Post-predicate negation
(ii) Clause-final conjunctiomu

b. Possession:
(i) Replacing possessive suffixes by prenomgaelsessor pronouns
(i) Possessor-possessed order
(iif) Marked distinction between alienable andlienable nouns

c. Noun-locational noun order

d. Focus particle

e. Serial verb constructions, especially direalames

f. Absence of a passive verb form and passivestoaction

The clause-final position of the Alorese negatiahe and the conjunctiormu are
unexpected in light of the general head-initialrfvebject) order of Alorese, in which it
follows the order that is predominant in AustroaesiChanges in constituent orders are
among the most common structural inferences foundanguage contact situations
(Thomason 2001: 88). Final negators and negativbsvare found in many Papuan
languages, including those of Alor and Pantar,\ahdre they are found in Austronesian
languages of eastern Indonesia, they are hypo#tetisderive from contact with Papuan

languages (Reesink 2002, see Florey 2010 for afroation). Final conjunctions are
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extremely rare in Austronesian languages, alstiénAustronesian languages of Eastern
Indonesia, while they are common in the Papuanuaggs of Pantar and Alor (e.g. in
Adang (Haan 2001), Klon (Baird 2009), Teiwa (Klan&910), and Abui (Kratochuvil
2007). This suggests that the clause final postifaihe Alorese negation and conjunction

is due to Papuan contact.

In the possessive domain, various Papuan influeoaasbe recognised. Alorese has
lost the possessive suffixes that are still beisgduin Lamaholot dialects (8§ 1.3.3) and
instead marks possession with a free possessooymmdhat precedes the possessee, in a
rigid possessor-possessed order. Such a possessmspee or ‘reversed Genitive’ order
in NPs has long been known as a feature charaotgribe languages of eastern
Indonesia®? Indeed, the Papuan order [possessor-possessettle igeverse of the
[possessee-possessor] order typically found in rAossian languages. Grimes
(1991:287;495-506) suggests that this ‘reversedti@enorder is due to ancient contact
with Papuan languages of the area: “Austronesiaguiages [calqued] on the order of the
genitive construction of [Papuan] languages in #rea prior to the arrival of the
Austronesians.” (Grimes 1991: 292).

Alorese has a marked distinction between alienably inalienably possessed nouns.
It is encoded in two ways: apart from a (fossilijsgdhlienable suffix Ag, the language
uses the pronouno for inalienable possessors, amidfor alienable possessors. Virtually
all the Papuan languages of the larger East Nusanmtgion, and all the Papuan
languages of Alor and Pantar mark the alienabitiigtinction. For Austronesian
languages with an alienability distinction, it Hasen claimed to be an innovation of the
Central Eastern Malayo Polynesian (CEMP) subgrd&ipst 1993: 258), which includes

all the Austronesian languages spoken in eastedonksia. It is plausible that this

2 Himmelmann (2005) uses the ‘preposed possessiet as a typological feature to
characterise a group of Austronesian languagesespiokeastern Indonesia. An overview of how
preposed possessor constructions are distributedsaeastern Indonesia is given in Klamer,
Reesink and Van Staden 2008.
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innovation is due to contact with (ancient) Paplemguages spoken in the larger East

Nusantara regioft

Another change that happened in Alorese is thaitimeal nouns (such asnung
‘inside’) moved from the prenominal to postnomipaisition: while Lamaholot still puts
them in the canonical prenominal Austronesian positAlorese adopted the Papuan
pattern where directions and locations are expdekgegpostnominal elements (locational
nouns, postpositions or directional verbs). A farti?apuan influence in Alorese is the
use of the (contrastive) focus particleto encode new information — although there are
also Austronesian languages with such particles; #re much more commonly attested

in Papuan languages.

Serial verb constructions are rare in Austronesdamguages outside the Oceanic
subgroup (Crowley 2002: 125, Himmelmann 2005: 180st 2005: 552). At the same
time, serial verb constructions are common in Papaaguages (Foley 1986: 113ff.;
2000: 385), and the Papuan languages surroundiogeg$d also make extensive use of
them. The existence of serial constructions in éder, as an Austronesian language
outside the Oceanic sub-branch is interesting, ussc# indicates that serialization has
not necessarily developed in proto-Oceanic only@cbwley 2002:167). Blust (2005) has
argued that in Melanesia, serial constructionseado® to contact with Papuan languages.

In the same way, Alorese serial constructions ssiggapuan contact in eastern Indonesia.

As serial verb constructions often function to eg¥ notions that other languages
express by subordinate clauses (e.g. controlledsels nominal clauses, or adverbial
clauses), the adoption of serial verb constructimay have caused the loss of formally
marked embedded clauses in the language. Howeawgplification of clausal structure
may also be an autonomous historical developmeéat, is, not be due to contact (cf.
Harris and Campbell 1995, chapter 7).

The absence of a passive verb form and a passivetraotion in Alorese is also

interesting. Many Austronesian and Papuan languagesastern Indonesia lack passive

3 See Klamer, Reesink, and Van Staden (2008) fereates and discussion.
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morphology and a dedicated passive constructioantpkes of Austronesian languages
without a passive include Taba, Alune, Leti, Rd&tun Fehan, Bima, Keo, Kambera, and
Keo (Klamer 2002a: 374). In this respect they amsitwith the languages spoken more
westwards, such as Sundanese, Madurese, Malayagaldly, which have richer voice

systems. One hypothesis is that the simplified e’@gstem is due to ancient or more
recent contact with Papuan. However, it may alsthkeresult of autonomous structural

simplification that took place when Austronesiansups migrated eastwards.

Many of the Papuan features listed here for Alo@sealso found in Lamaholot, as
demonstrated in Klamer (forthcoming b). The featumsust therefore have been part of
‘Proto-Lamabholot’, the parent language of Aloresel damaholot that was spoken in
East Flores, Solor and Lembata before Alorese gffit The data suggest Papuan
influence strong enough to change some word ordersduce an alienable/inalienable
noun distinction, and a new functional item — theus marker. There are no written or
oral records of a history of contact between Lanahspeakers and Papuan speakers.
Neither are there any (written or oral) record$apuan languages spoken as far west as
Flores. However, there is general consensus ammugyidts that Papuan (or non-
Austronesian) populations predated the Austronssiaho arrived in the East Nusantara
region some 3,500 years ago (Pawley 2005, Ross, 2D06ohue and Grimes 2008,
Ewing and Klamer 2010).

The syntactic changes that occurred after Alorgesie &ff from Lamaholot appear to
be limited: the possessor became fixed in its prenal position, and a clause-final

sequential conjunction was adopted.

In sum, many of the Papuan features in today’s éderare not due to recent contact
but go back to at Proto-Lamaholot. As such theyniptm more ancient contact between

Austronesian and Papuan that took place in themegfi east Flore¥’

44 See Klamer (forthcoming b) for additional data aistussion of this point.
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8.3. Loan wordsin Alorese

To estimate the amount of lexical borrowing in Adse, the 270-item basic word list of
Alorese was compared with lexical data from the hhoiot dialects of Lamalera and
Lewoingu, and with ProtoMalayo-Polynesian (PMPyeérched for words in Alorese that
were formally not similar to their semantic equevats in the Lamaholot varieties. Such
words are unique for Alorese, and can be eithacdéxnnovations or loans. The results

are presented in Table

Number of wordsin the Alorese basic vocabulary (=N) 270 % of N
Words with no similar form in any of the 4 LMH vaties 57 21,1%
Words with identified Papuan source 14 5,2%
Words that are innovations or loans without idésdifsource 34 12,6 %
Dissimilar words reflecting PMP 3 1,1%
Malay/Indonesian loans 5 1,9 %

Table 7: Lexical dissimilarity in the Alorese bakgicon

To identify the unique Alorese forms as loans, mpared them with the lexical data
of 18 Papuan languages of Pantar and Aldie results are laid out in Table 8. Words of
the source language(s), two Lamaholot dialectsedsas the PMP forms are included for

comparison.

> The Lamalera and Lewoingu lists were compiled frumlished sources by Doyle (2010). The
lexical data for the Pantar languages are fromabdse of 250- item word lists of 18 Alor Pantar
varieties, created between 2003-2010 as joint wgrBaird, Holton, Klamer, Kratochvil,
Robinson, and Schapper.
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Alorese | Meaning Word in sour ce language Ul LMH.' PMP
Lamalera | Lewoingu
tor ‘road’ tor W Pantar lara laran *zalan
baling ‘axe’ bali W Pantar, Sar| hepe soru no data
duri ‘knife’ duir Adang hepe hepe no data
kondso | ‘shirt, clothes’| kondo I?/Ilglg:;:arese alelolo no data no data
bi're ot , biar , .
Ka'ri children kariman Teiwa ana ana’ anak
ha’a ‘this’ hala Teiwa pi pi, pish *I ni
kar-to, ‘ten, E;ontgﬁlor Reflexes ulo pulo, no data
kar-ua | twenty’ *qar across AP P pulu rua
— : *ma-
ele wet galo? Sar $'Nabo doman
baseq
kalok Teiwa
xolo Kaera
. L . Blagar, o b *ma-
kari thin kira Kaera, Teiwa mp’nipi ma’nipi nipis
laming | ‘to wash’ laming W Pantar ba, pu baha no data
kalita ‘dirty’ klita ? Teiwa mila milan *cemed
Klitak Blagar
tobang | ‘to push’ tobung Kaera uruk gehan no data
doho ‘to rub’ dahok Blagar doru dosuw’ no data
P
lakong ‘to turn’ kulang W Pantar no data | peku *glllj'tr;?’

Table 8: Alorese loans from Papuan languages cadparLamaholot and PMP words

The Alorese 270 word list also contains several dsothat were borrowed from

Indonesian or trade Malay, they are listed in T&ble
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Alorese | Meaning | Word in sour celanguage Ul LMH.' PMP
Lamalera L ewoingu

rekiy ‘to count’ | reken(Malay'® < Dutch) no data gasik *ihap

kali ‘river’ kali (Malay/IND) swe no data no data

danau ‘lake’ danau(IND) lifi no data *danaw

buya ‘flower’ buya (IND) pu puhun *buna

hati ‘liver hati (IND) ona aten *qatay

Table 9: Malay/Indonesian loan words in Alorese pared to Lamaholot and PMP

It must be kept in mind that the Alorese word tishtains 34 more words that appear
to be unrelated to Lamaholot or PMP. These mayobed or innovations. Only those
loans for which a source language could be idewtifire listed in Table 8 and Table 9. It
is however likely that some additional Papuan laand are hiding among the 34 ‘words

that are innovations or loans without identifiedis®’.

From the data presented in Tables 7-9 three tldagde inferred. Firstly, in a lexicon
of around 270 words, at least 5% are loan word® fk@puan languages across the island
of Pantar (Teiwa and Sar are spoken in the nortt;Western Pantar is spoken in the
west and south, and Blagar and Kaera in the esst)Map 3.

6 Compare Kupang Malayeken‘to count’ (Jacob and Grimes 2003).
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Map 3: The Papuan languages spoken around Alorese

It is no surprise that all the donor languagessaaken on Pantar, as the Alorese word

list investigated here is from the Baranusa dialgmbken in west Pantar.

Secondly, among the Papuan donor languages, nas @eeticularly dominant. This
suggests that contacts of a similar kind existetth wifferent speech communities rather

than just one in particular.

Thirdly, of all the donor languages, Malay/Indo@@sappears the most dominant one.
This is expected of a national language that has lhesed in education and interethnic

communication for several decades.
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8.4. Conclusions and discussion

Alorese has a number of Papuan characteristicsmagy of these are also found in
Lamaholot (N & 2007, Klamer forthcoming b) they rdsmve been part of ‘Proto-

Lamaholot’, the parent language of Alorese and U@t spoken in East Flores and
surroundings, at a time before thé"Ieentury, by which time the Alorese had moved to

Pantar.

Since the split from Lamaholot, the changes in ééer syntax and lexicon have been
minimal. At the same time Alorese shed virtually @l its inflectional and derivational
morphology (8 1.3.3). Such total reduction of maiplgy suggest that the language went

through a stage of second language learning.

More generally, the amount of contact between laggs is also a factor in increase or
decrease of a language’s structural complexity.r3ton (1987) distinguishes between
exoterogeny and esoterogeny in linguisic evolutidn. esoteric language is one that
functions solely as an ingroup language, and saciguages tend to develop in the
direction of greater complexity. An exoteric langea on the other hand, is one that
functions as a contact language, and which, assaltyedevelops in the direction of
structural simplicity. Trading relationships arentaxts were structurally reduced contact
languages often develop. Alorese is an exoterigdage: it has been used as a regional
trade language (Anonymous 1914, Stokhof 1975:8),iatensive trade relations existed
between the coastal Alorese and the Papuan pamaaliving in the Pantar mountains
(see 8§ 1.1). Its use as a trade language causddsthef morphological complexity, and

made it possible for some structural Papuan fesitiarenter the language.

As the Alorese settlements on the coasts of PamirAlor were relatively small (for
example, Anonymous (1914:89-90) mentions settlesnent200, 300, and 600 people)
and geographically dispersed, they may have exathngomen with the exagomous

Papuan groups living around them. As a result, woofedifferent Papuan communities
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were brought into a community that spoke a langsagéar to Proto-Lamaholot. Trying
to learn this language as adults, they simplifiesd morphology, and their learner’s
omissions became part of a morphologically simgdifivariety that developed into the
morphologically isolating Alorese language acquiladtheir children. Inflectional and
derivational morphology is known to be seriouslglgematic for post-adolescent second
language learners who have passed the ‘criticabtiwid’ (Lenneberg 1967) for language
acquisition (Kusters 2003: 21, 48).

This scenario leaves open the question why the dapuothers did not introduce
more of their native Papuan syntax and lexicon theAlorese they used. And if they did,
why didn’t their children acquire this? Was theoenenunity pressure to speak Alorese in
its lexically and syntactically most ‘pure’ form,hile omission of morphology was
allowed? Additional sociolinguistic research on #woeial position and language attitude

of newcomers into Alorese speaking communities hedp to shed some light on this.

110



References

Adelaar, K. Alexander, and D.J. Prentice. 1996. adyalts history, role and spread. In
Stephen A. Wurm, Peter Muhlhausler, Darrell T. Tryeds).Atlas of languages of
Intercultural Communication in the Pacific, Asianchthe Americasyolume I1.1.
673—-693. Berlin / New York: Mouton de Gruyter.

Adelaar, K. Alexander & Nikolaus P. Himmelmann (ed2005 The Austronesian

languages of Asia and Madagaschondon / New York: Routledge.

Anonymous. 1914. De eilanden Alor en Pantar, Resiedimor en Onderhoorigheden.
Tijdschrift van het Koninklijk Nederlandsch Aar#skundig Genootschapl. 70—
102.

Arndt, Paul P. 1937%Grammatik der Solor-SprachEnde, Flores: Arnoldus Drukkerij.

Baird, Louise. 2002A grammar of Keo: An Austronesian language of Bastantara.
Canberra: Australian National University. PhD drsston.

Baird, Louise. 2008.A grammar of Klon: A Non-Austronesian language dbrA

IndonesiaCanberra: Pacific Linguistics.

Baird, Louise, Marian Klamer, and FrantiSek Krati€h2004. Alor Malay as a distinct
variety of Malay. Paper presented at the 8th latéonal Symposium on Malay and

Indonesian Linguistics (ISMIL 8), Penang, Malaysia.

Barnes, Robert H. 1973. Two Terminologies of SynmmePrescriptive Alliance from
Pantar and Alor in Eastern Indonestaciologus; Zeitschrift fur Vélkerpsychologie
und Soziologi@3. 71-88.

Barnes, Robert H. 1982. The Majapahit Dependendyy#&a Bijdragen tot de Taal—,
Land—, en Volkenkunde38. 407-12.

Barnes, Robert H. 2001. Alliance and Warfare inEastern Indonesian Principality.

111



Kedang in the last half of the nineteenth cent&ijdragen tot de Taal-, Land—, en
Volkenkundd57. 271-311.

Blust, Robert. 1993. Central and Central-EasterfaiiaPolynesianOceanic Linguistics
32, 2. 241-293.

Blust, Robert. 2005. Book review of The Oceanic dusages, edited by John Lynch,
Malcolm Ross & Terry CrowleyOceanic Linguisticg4, 2. 544-558.

Blust, Robert. 2009The Austronesian language&Sanberra: Pacific Linguistics.

Bouman, M.A. 1943. De Aloreesche danspla&gdragen tot de Taal-, Land—, en
Volkenkundd.02. 481-500.

Coolhaas, W. Ph. 197%enerale missiven van gouverneurs-generaal en raabam
Heren XVII der Verenigde Oostindische Compagkielume VII. 's Gravenhage:
Martinus Nijhoff.

Cowan, H.K.J. 1953Voorlopige resultaten van een ambtelijk taalondekzan Nieuw-

Guinea 's Gravenhage: Martinus Nijhoff.
Crowley, Terry. 2002Serial verbs in Oceani®©xford: Oxford University Press.
Cribb, Robert. 200 istorical Atlas of Indonesiadonolulu: University of Hawaii Press.

Dietrich, Stefan. 1984. A note on Galiyao and tadyehistory of the Solor-Alor islands.
Bijdragen tot de Taal-, Land—, en Volkenkuidd®, 2/3. 317-325.

Donohue, Mark & Charles E. Grimes. 2008. Yet mandle position of the languages of
Eastern Indonesia and East TimOceanic Linguisticg7, 1. 114-158.

Donohue, Mark & Sgren Wichmann (eds). 2008e typology of semantic alignment

Oxford: Oxford University Press.

Doyle, Matthew. 2010Internal divisions of the Flores-Lembata subgroupGentral

Malayo-PolynesianResearch Master thesis, Leiden University.

Ewing, Michael & Marian Klamer (eds). 201Hast Nusantara: Typological and Areal

AnalysesCanberra: Pacific Linguistics.

112



Foley, William A. 1986.The Papuan languages of New Guin€ambridge: Cambridge

University Press.

Foley, William A. 2000. The Languages of New Guinganual Review of Anthropology
29. 357-404.

Florey, Margaret. Negation in Moluccan language<wing and Klamer (eds), 227-250.

Gaalen, G.A.M. van. 1945. Memorie van overgave @an fundgeerend controleur van

Alor. Kupang: Typescript.

Gomang, Syariffudin R. 1993The people of Alor and their alliances in Eastern

Indonesia MA thesis University of Wollongong.

Grimes, Charles E. 199The Buru language of Eastern IndonesRhD dissertation

Australian National University.
Grimes, Joseph E. 199hanguage survey reference guideallas: Sumer Institute of
Linguistics.

Grimes, Charles E., Tom Therik, Barbara Dix Griellax Jacob. 1997A guide to the

people and languages of Nusa Tengg&apang: Artha Wacana Press.

Haan, John Welem. 200The grammar of Adang, a Papuan language spokerhen t
island of Alor, East Nusa Tenggara, IndoneskRhD dissertation University of

Sydney.

Hagerdal, Hans. 2010. Cannibals and pedladonesia and the Malay WorlgB, 111,
217-246.

Haiman, Larry. 1978. A study in polysemy: Hua S&udies in Language. 1-34.

Hajek, John. 2010. Towards a phonological ovenaéthe vowel and consonant systems
of East Nusantara. In Michael Ewing & Marian Klangeds) 2010. 27-49.

Harris, Alice & Lyle Campbell. 1995Historical syntax in cross-linguistic perspective

Cambridge: Cambridge University Press.

Himmelmann, Nikolaus P. 2005. The Austronesian uaggs of Asia and Madagascar:

113



Typological characteristics. In K. Alexander Adelaad Nikolaus P. Himmelmann
(eds) 2005. 110-181.

Holton, Gary. 2008. The rise and fall of semantigrament in North Halmahera,
Indonesia. In Mark Donohue & Sgren Wichmann (e@§82 252-56.

Holton, Gary. 2010. An etymology for Galiyao. Unfisbed ms., University of Fairbanks.

Holton, Gary, Marian Klamer & FrantiSek Kratochv#009. The languages of Alor-
Pantar (Eastern Indonesia): A (re-)assessment.r Hajesented at the Eleventh

International Conference on Austronesian Lingusstiussois, France.

Holton, Gary, Marian Klamer, FrantiSek Kratochvilaura Robinson & Antoinette
Schapper. 2010. The historical relation of the Rapanguages of Alor and Pantar.
Submitted.

Jacob, June and Charles E. Grimes. 26G8nus pengantar Bahasa Kuparfupang:
Artha Wacana Press.

Jones, Russell (ed.). 20Qban words in Indonesian and Maldyeiden: KITLV Press.

Keraf, Gregorius. 1978.Morfologi Dialek Lamalera. Universitas Indonesia PhD

dissertation. Ende, Flores: Arnoldus.

Klamer, Marian. 2002a. Typical features of Austrgina languages in Central/Eastern
IndonesiaOceanic Linguisticd1. 363—383.

Klamer, Marian. 2002b. Ten years of synchronic Aarstsian linguisticsLingua 112.
933-965.

Klamer, Marian. 2008. The semantics of Semantigmiient in eastern Indonesia. In
Mark Donohue & Sgren Wichmann (eds) 2008. 221-251.

Klamer, Marian. 2010A grammar of TeiwaBerlin New York: Mouton de Gruyter.

Klamer, Marian. Forthcoming a. From Lamaholot teomlse: Simplification without Shift.
In David Gil, John McWhorter & Scott Paauw (edg)stronesian undressed: How

and why languages become isolating.

114



Klamer, Marian. Forthcoming b. Papuan-Austronesianguage contact: Lamaholot and
Alorese from an areal perspective. To appeatamguage Documentation and

Conservation

Klamer, Marian & Michael Ewing. 2010. The languaget East Nusantara: an
introduction. In Ewing, Michael & Marian Klamer (8€d2010. 1-24.

Klamer, Marian, Ger Reesink and Miriam van Stad2@08. East Nusantara as a
linguistic area. In Pieter Muysken (edbrom linguistic areas to areal linguistics

95-149. Amsterdam: Benjamins.

Kratochvil, FrantiSek. 2007A grammar of Abui, a Papuan language of Al&hD
dissertation Leiden University. Utrecht: LOT Publions.

Kusters, Wouter. 2003.inguistic complexityPhD thesis Leiden University. Utrecht:
LOT Publications.

Lenneberg, Eric. 196 Biological Foundations of LanguagBew York: Wiley.
Lemoine, Annie. 196 istoires de PantarL’Homme 9. 4. 5-32.

Lewis, M. Paul (ed.). 200%thnologue: languages of the worl@l6th edition. Dallas,

Texas: SIL International. Onlin&ttp://www.ethnologue.com/

Le Roux, C.C.F.M. 1929. De Elcano’s tocht door demorarchipel met Magelhaes’
schip Viktoria. Feestbundel Koninklijk Bataviaasch Genootschap Kansten en
Wetenschappen 1778-1928lume II, 1-70. Batavia: Kolff.

Lynch, John, Malcolm Ross, & Terry Crowley. 200Re Oceanic LanguageRichmond,

Surrey: Curzon Press.

Nieuwenkamp, W.0.J. 1922. Drie weken op Alederlands-Indié Oud en Nieuiv 3.
67-88.

Nishiyama, Kunio, and Herman Kelen. 200&K. grammar of Lamaholot, Eastern
Indonesia. The Morphology and Syntax of the Lewoidlect. Miinchen: Lincom

Europa.

115



Noonan, Michael. 2007. Complementation. In TimoEhopen (ed). 52-150.
Onvlee, Louis. 1984 amberaas-Nederlands woordenboBlordrecht: Foris.

Pampus, Karl-Heinz. 200Mue Moten Koda Kiwan: Kamus Bahasa Lamaholot, Nale

Lewolema, Flores TimuFrankfurt: Frobenius-Institut Frankfurt am Main.

Pawley, Andrew, Robert Attenborough, Jack GolsoR@bin Hide (eds.). 200%2apuan

Pasts Canberra: Pacific Linguistics.

Reesink, Ger P. 2002. Clause-final negation: Strecand interpretatiorfFunctions of
Language9. 239-268.

Robson, Stuart. 1995Désawarnana (Nagarakrtagama) by Mpu Prapandaiden:
KITLV Press.

Rodemeier, Susanne. 1995. Local tradition on Atad Rantar. An attempt at localizing
Galiyao.Bijdragen tot de Taal-, Land—, en Volkenkudéé, 438—442.

Rodemeier, Susanne. 200Butu Kadire — Erzahlen und Erinnern lokalgeschichér
Mythen am Tanjung Muna in Ostindonesi@hD-dissertation University of Leipzig
[2004]. Berlin Mlnster: Lit Verlag.

Shopen, Timothy (ed). 200Language typology and syntactic description, Voluine

Complex construction&nd edition]. Cambridge: Cambridge University Rres
Stassen, Leon. 2000. AND languages and WITH langgiagguistic Typology. 1-54.

Stokhof, W.A.L. 1975.Preliminary notes on the Alor and Pantar languagé&sast

Indonesia) Canberra: Pacific Linguistics.

Thomason, Sarah G. 200llanguage contact. an introductiofEdinburgh: Edinburgh

University Press.

Thurston, W. 1987 Processes of change in the languages of north-webtew Britain.

Canberra: Pacific Linguistics.

Tryon, Darrell (ed). 1995Comparative Austronesian Dictionargerlin: Mouton de
Gruyter.

116



Vatter, Ernst. 1932Ata Kiwan: unbekannte Bergvolker im tropischen Hiodl: ein

ReiseberichtLeipzig: Bibliographisches Institut A.G.

117



Appendix

1. Word lists

The word lists below were used for the lexical cangon of Alorese (Baranusa dialect)
with the Solor, Lewoingu and Lamalera dialects afrlaholot. The shaded rows mark
similar forms across the four varieties.

Y: lexically similar,n: not lexically similar.

The Lamaholot-Solor and Alorese-Baranusa data ema fmy own fieldnotes (2002,
2003). The Lamaholot-Lewoingu data are from Nishga& Kelen (2007) and the
Lamaholot-Lamalera data from Keraf (1978:262-267).

English  Alorese Lamaholot Lamaholot Lamaholot Lexical similarity

(Baranusa) Solor Lewoingu Lamalera
Alor-  Alor- Alor-
Solor Lewoingu Lamalera
1plexcl  'kame 'kame kame 'kame y y y
Iplincl  9jte 'tite tite 'tite y y y
1sg go: 'gote go 'goe y y y
2pl ,mi sa'kali 'mio mio 'mio y y y
2sg "'mo: 'more mo 'moe, y y y
(informal) 'mio
2sg (polite) ms- 'move y
3pl 'fe: sa'kali 'ra?e ra 'rae n n n
3sg "na: 'nare na 'nae y y
a few '?ata "Pusu  ba'rua 'usi n
above 'hlon teti, n
teti wutu
all 'fata sa'kali wokd'kai  wakan kaen fa'kahae n n n
and n3: na 'na y y y
arm 'liman ke'palik lima(n) n y
at 'funun ria pe 'lau, 'rae n n n
axe bali soru n
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back "?alen

English  Alorese
(Baranusa)
bark 'kadzu
'kaman
because 'karena,
se'bab
below 'lazun

betelsine 'malu

betel nut ,f3

big bi:

bird 'kolon
bite 'gaki
black 'mit:en
blood ra:
blue ba'lapa
blunt 'kumbu
bone ru'vin
breast tu'ho:
burn 'tun:d
buy

canoe 'tena

cassava 'kyr:a

chew betelgeing /raka

ufa malu
child "Panan /

bi're ka'ri:
claw 'liman

ta'nungul

clothing 'kondzo

'kola

Lamaholot
Solor

kajo kama

[2'kd

lali; lali ...
'leren
ma'lu:
"fuwa

'bel3:

gi'ge,
gi'ke
mi'td

mei

ba'da:t
ri'tuk
'tuh

sa'rli

tena

"fuwa,
"Pua ma'lu
'"?ana

ta'mu?i

'‘agopa'kei

kola(‘an)
Lamaholot
Lewoingu

dari, pakan

bels, bapan

kolon

gike

mitan

mei

ri'uk
tuho

tuno, buko

tena

anar
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Lamaholot
Lamalera

‘kajo 'kama

pu'kan

'bela

'kolo
‘goki
mi'tan
mei
pe'len
'moso

riuk

'papi

ana

ale'lolo

n

n

Lexical similarity

Alor-
Solor

Y

>

=}

S <X <

Alor-
Lewoingu

Alor-
Lamalera

Y



cold
comb

English

correct
dark
day
deaf
dirty
dog
dry
dust
ear
earth
€gg
eight
eye
fall

far

fat
father
feather
fat

fire

fish
flat,
smooth

ka'luan
ki'ri
Alorese
(Baranusa)

'mallon
'kuin
la'ra:
ka'muk:e
ka'lit:a
a‘'ho
'mara
a'fo:
'til:un
'tana
'taluk
'‘but:d
'matan

'goka

'dzuan

'fama
wu'luk
'lem:a
a'pe:
'ikan

'hama

flesh, meatjhik

float

flower

'nepi

'buna

go'lata

Lamaholot
Solor

'murd
'mit3:

la'ron

'mildn
'aho

ma'ra

'tilh
'tana
ta'lon
‘wutu:
'mata
dakok,
lora
dde
wa'ra
‘ama
'rawuk
le'ma:
a'pe?
'ika
ka'lehok

dagi
(B Kupang)
'bau

'buna

galata

Lamaholot
Lewoingu

kabeke
milan
aho
mara
kaawuk
tilun
tana
talu
buto
mata
doka

malu
ama

rawun
lema
ape
ikan

kaloho

manaken

bao

puhun
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go'lata

Lamaholot
Lamalera

'mura

'lero

'mila
ao

'mara

'tilu
'tana
ta'lu
'‘buto
'mata

'‘goka

'doe

'fora

ra'fok
'lema
ape
'ika
'lere
'hik,

ela

pu

Lexical similarity

Alor-
Solor

n

n

Y

S X X <X <X <

S5 X X <X S5 <

Alor-
Lewoingu

5 <X <X 5 <

S5 X X X < <

<

>

S < <X <

Alor-
Lamalera

n

<X X <X < <x <

S5 X <X <X =S



fly
foot

English

four
fruit
full

good

grass
green
guts
hair
hand

head
heart

heavy
here
horn
hot

house

'bak:an
'lein
ka'lumak

Alorese
(Baranusa)

pa:
'kulun
'pan:dn
'dik:e

la'dun
15:
'tein 'onon
'rata
'liman
ka'lumak
'koton

ba:
'handza'fa
ru'ha:
pa'latin

"luma

how much/pir.4

how many

how?

na'monanga

husband 5'1ake

if
knee

'kalau
,lein 'kudul

ba'ka(h)

181 'makat

Lamaholot
Solor

pa:
'ua / 'uwa
ma'nu:
ma'lan;
kele'mur,

senare

tan
'rata

lima

'kotd
pu'hi
ba'?a
pia, pi
ta'ra
pa'late:

'lano

'laké
kalau

I>'tor

kanapun

Lamaholot
Lewoingu

pak

a wuan

ore

karamak
batan
tahi onan
rata(n)

lima(n)

kotan

ba?a
pi(a)

pira

nanan
gonai, nan
gare

lake

kalo
lotor(an)
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ba'ka

Lamaholot
Lamalera

pa
'fua

sana'ren

kara'mst

'keor
ka'boti
'rata

'lima

'kota

puo
'bata

'dipi

pa'late

'lano

ara'pira

ka'lake
'kalu

Lexical similarity

Alor-
Solor

Y
n

n

< <X <

=}

S <

Alor-
Lewoingu

Y
n

>

< <X < <

Alor-
Lamalera

Y
n

< < S S



knife du'ri hepe n
lake 'danau lifo n
leaf "blan la'pa lapan '"lolo n n n
left "'mekin nei'ki nekin 'meki y y y
English  Alorese Lamaholot Lamaholot Lamaholot Lexical similarity
(Baranusa) Solor Lewoingu Lamalera
Alor-SolorAlor- Alor-
Lewoingu_amalera
leg "lein [&r: lein 'lei y y y
lime "?Papu "?apu y
lips 'fifin na'hii nu n n
liver 'hati a'te aten 'ona y y y
long ba'lah:a ba'laha balola 'bla y y y
louse ku't:d kuto kuto kuto y y y
man ka'lake ba'laki ianmalake kabae'lake vy y y
many 'Pata la'bi: 'aja aja 'aja n n n
milk 'susu 'susu (Ind) y
moon 'fulan 'wula wulan y y
mother  9ina 'ama; 'ina  inawae y y
mountain ‘foto i'le: ile 'ile n n n
mouth 'fofan wa'wa wawa(n) fa'fa y y y
name 'naran 'nara naran na'ren y y y
narrow — ki'p:e ka'taka hi'pet n y
navel ka'pu,hor  ka'puhar  (ka)puhurs, y y
puhuran
near 'dah:e dahg 'dae y y
neck 'fulin 'wulf wuli(n) 'fuli
new 'fund, 'uma 'wi?il wu?un 'fu
(house) funs
night ma'ren 'hok? raman 'rema n
nine 'hif:a hiwa hiwa 'hifa
no la'h:e 'take; take, 'take
hala hala?
nose 'ir:un ird irun (n)i‘ron y y y
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old (house)n,|H

old
(people)

English

older
sibling
one

one
hundred

other
person
rat

red
right
ripe
river
road
root

rope
rotten
round

rub
run

salt
scared

scratch
search

'gambe-
'gambe,

'ina-'ina

Alorese
(Baranusa)

'tatan

'to:

‘ratu

'hama la'he

'fata
ka'more
'mea
di'ke:
'tah:a
"kali
o

'ramuk

'tale
'date
ga'lbko
d>'h:>
pa'lag
'sita
"taku

gad
'gena

2'k1, 2'kin

Lamaholot
Solor

?da fem);
n> (male)
t'’u
te'ratu

'ikar

"Pata

'merd
'wana
tona'hs
su'ne:
la'ra, la'ran

'amut

ta'le:
'wali
ba'lopor

do'rd?

'sifa
ta'kuta

'ragu

okin

Lamaholot
Lewoingu

to?u
ratu to?u,
toratu

ikaran

kerome
me?an

wanan

laran
ramuk,
ramukan
tale

mako

dosu?

palae

sl'a

ragu
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'magu

Lamaholot
Lamalera

'tata

'tou

'geak
ata'dika

mea
'fana
'ta
'sune
'lara

ra'mot

'tale
'fau
belo'por

'doru

'sia
ka'ruit

'rago

Lexical similarity

Alor-
Solor

n

Alor-
Lewoingu

S5 <X <X <

>

Alor-
Lamalera

Y

S5 < S5 <

=}

<



seed

seen
sharp
shoot

short
sit
English

SiX
skin
sky
small
smoke
snake
some
stab
stand
star
stomach
stone
straight
sun
sweet
potato

swell
swim
tail

teeth

ten

that

'kulun
'pit:d
'dak:e
'pasa

'mak:u
'‘tobd

Alorese
(Baranusa)

'nam:u
'kaman
'lani

‘an:an

,ape 'nahin

ru'la

'sik:a
'tid: e
ta'mala
'tein
'fato
'mal:on
la'ra
Jkur:a:
"Putan
'bad
'nange
'ikuk
"fulon

'karto

Jka'te

a'ra?
'pitu, pito
da'kat
'le??,
'pasak
ka'rd
'tobo(h)

Lamaholot
Solor

na‘'mi
'kama
'kald
a'nd:
nuhd
ula
ba'rua
'mhok
'de'fT
pa'tala
‘alg
'wato
mo'pa
'I9'ra

"Tuwe

bs'?ah
'nane
'ikdi

ipé
pulo?;
pulok—
pe

ara
pito
baraks

kasu?

tobo
Lamaholot
Lewoingu

naman
kuli'
kalan
kane
nuhun
ula
bua
robo
de?in

patala
wato

mopa?

lara

nange

ikun

pulo

pe, pefen
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upu
‘pito
bara'kat

'pasa

ka'ru
'‘tobo

Lamaholot
Lamalera

'nemu
'kama
'kela
'keni
sana'gor

ula
bo'pira
'tuba
'dei
'tona
lufu
'fato
'malu

Ia'ra

kaba'ras
'nane
'iku

ipa
'‘pulo

pe

< < < =S

n

Y

n

Y

Lexical similarity

Alor-
Solor

Y

Y
n
Y
Y

> < o X S S S S

S X <X <

=}

Alor-
Lewoingu

Y
n

n

< S < S

>

Alor-
Lamalera

< <X S5 S <X <

=} < S < >3 S S S

S <X <

=}



there

thick
thin

this
three
to bathe

English

to blow

to breathe 'tar:¢ 'nah:r:

to come
to cook
to count
to cry
to cut

to dance

to die
to dig
to fight
to flow
to give
to hear
to hit
to hold
to hunt
to kill
to know

to laugh

'alika'le:

'gapa
'kar:i

,ha'?a
'tal:au
'hab:>
Alorese
(Baranusa)

pui

'beta, 'nou
'dakan
'rekin
'tani
'‘pak:u

'tam:d

'mate

'gali

ka'lat 'fak:1
'pana

'nel
'dan:a
'beh:e
pa'ha:
"tut:e
'bun:>

-2in

'geki

pa'rai, rai,
pe:

tobal (Ind)
tipis (Ind)

pi
ta'lo:

Lamaholot
Solor

bu:

'napas
be'go,se'ga
'biho
ga'sik

'tani
p2'7ok
'soka;

soka 'selen
'mata(h)
'ga?
go'ni
ba:?
'sord
bai
ba'ri
'pehe
ba'tin
'belo

'moiro

'geka

pe

basi?
karogon,
manipi
pi, pi?in
talo

Lamaholot
Lewoingu

bu
nahin

S9ga

gasik

tanin

mata
gali
gsnin
ba
nein
bain
barin
pehen

pareha

'depe

pa'fore
ma'nipi
Ipi

'telo

'hebo

Lamaholot
Lamalera

'die
9'ra 'nai

ba'so

'tani

'belo

'soka

'mata

gui
uno

'‘ba
'soro
da'na
'teka
‘e
'bati

maan mata taba'jek

koiro,
moiro

geka
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'toi

‘geka

Lexical similarity

Alor-
Solor

n

Y
n
n

=}

> < <

< 5 5 < 5 53 5 5 5 < <

Alor-
Lewoingu

Yy

Y
n

5 < 5 5 < <

>

Alor-
Lamalera

Y

Y
n

< S 5 <X 5 5 <X < 5 < X



to live
to play
to pull

to push

to say
to see

English

to sew
to sing

to sleep
to smell

to speak

to spit
to split
to think
to throw
to tie

to turn
to vomit
to walk
to wash

to work
tongue
tree

twenty

'mori
ka'naku

'tar:e
'toban
ma'ri:
'hik:i, 'seru

Alorese
(Baranusa)

'haur

'turu
'mori
ma'nar
ge'hg;
ra'dok
bo'gd

'mari

Lamaholot
Solor

hau

'panty, 'bote kantar

'lian

'tur:u

'buh:u ‘ill:u
'bat:a
"pikir

def:

p2'hi:
'lakon
'mut:a
'pana
'hug, 'beme,
'lamin
ka'radzan
'fefel

'turu

'sid
pa'tutuk,
pa'kodak
'pino
'gika?
pikir (Ind)
ge'ba?
wi'do:?
'balik
mu'ta
'pana(h)
ba'hak

'kria

wewel

'kadzu 'Ialon kajo

ka:'rua

pulu 'rua

tobo
ira
ganaku
odo?

gehan

marin
tangs

Lamaholot
Lewoingu

agi?

kanta

turu
sion

koda, tutu

bage
bia
pikir
geba
puin
peko
muta
pana
baha

karian

wewel

'mori

go'la

‘odo,
‘'uruk
'mari
ta'gal
Lamaholot
Lamalera

'hau

kantar

'turu

ta'miro
Ia'ka
'peta

'hona
'muta
'pana

'‘ba, 'pu

kari'a

e'fel

kajo, pukan 'kajo

pulu rua
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S5 S <X <

Y
n

Lexical similarity

Alor-
Solor

Y
n

<

> >S5 < S S

=}

S <X <

Alor-
Lewoingu

n

Yy

>

> S5 < S

S <X <

S <X <X X<

Alor-
Lamalera

n

n

>S5 < S S

=}



two

uncooked
rice

water
(fresh)
wet

what?

when?

English

where?
white
who?
why

wide
wife
wind
wing
wipe
with
woman

worm

year
yellow

younger
sibling

rua

apa

ele

pei
erpe'hele

Alorese
(Baranusa)

na'nga 'ar
'bur:a
'haf:a

'peina:

'bea
ka'fae

ani
'kapik
'hap>

no:

ka'fae

,2ula 'fale

'tu:n
'kumsa*

"Pari

rua

ba'ras

do'ms
a:

aran 'pira

Lamaholot
Solor

bu'ra

he'gei

lebar (Ind)
ka'wai

ant

ka'pt
'soro

m3

bare' kuar;
bar 'wai
ka'bens;
ma'neo
ta:

'kuma

7a (fem);
n> (male)

?ran pawia,

?ran pira,

Lamaholot
Lewoingu

rua

'fai

sa'nabe
a'laka

ara'pira

Lamaholot
Lamalera

'diga
'bura
'heku

pela'‘fet
ko'fae

ani
ka'prk

na

keba'rafae
salafala
'ton

'kiima
a'ritk

Lexical similarity

Alor-
Solor

S5 X <X <X S

>

Alor-
Lewoingu

n

Y
n

S5 <X <X <

< <

Alor-
Lamalera

n

Y
n

>

< < <



2. Texts

Kotong Dake nong Aleng Keleng ‘Pointed Head and Slender Back’

Alor Kecil dialect of Alorese. Text recorded 12 @003 in Kalabahi, Alor, Indonesia.

Speaker: female, born 1969. Place: home of spaakkalabahi, no audience present.
False starts, hesitations or repetitions have menhbremoved. Indonesian/Malay loan
words are in normal font (not italic). Intonationits are defined by falling tone at the end
of an intonation unit and a longer pause, and radEated by a full stop. Intonation units
are numbered. Comma’s represent minor intonatieaks:.

(2) Kotong Dake nong Aleng Keleng.
head sharp with/and back slender
Pointed head and Slender back.

(2) Lara tou Kotong Dake no Aleng Keleng pana rei kapima gena kehe.
day one head sharp s/he back slender waklk.g8.to search search snail
One day, Pointed Head and Slender Back went walkiokjng for snails.

3) Fe gena kehe kalau fe bale
they search snail if they return
After they searched snails, they went home

fe pana rei sampai  laran tuka kang,
they walk ®L.go until trip half bceat
they walked till halfway

fe onong mara, terus AlengKeleng maring Kotong Dake:
they inside dry then back slender say heddarps
they got thirsty, so Slender Back said to PointeddH

(4) Mo hela tapo te dodoe ite tenung neikanty
you climb coconut that come.down weLEXCL.drink POSS water
"You climb that coconut and come down so we drirakenx,"
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(®)

(6)

(7)

tapi  KotongDake gehi no maring
but head sharp notwant s/he say
but Pointed Head did not want [to] and said

Aleng Keleng maring  “mo ru hela”.
back slender say you Foc climb
to Slender Back: "you climb it".

Tapi  Aleng Keleng gehi, jadi Kotong Dake maring
but back slender notwant so  head sharp say

teka go ru hela.
then I Foc climb
But Slender Back didn't want so Pointed Head Kakif'll climb (it).”

Terus no hela gere no  gute tapo fai
then slhe climb go.up s/he take coconut not.yet
He climbed up, but before he could pick the cotonu

no neing Kotong nu  nolo sikka tapo neka.
s/lhe pPoss head s/he old stab coconut already
his pointed head got stuck in the coconut.

Akhirnya no teleng beo-beo,
finally s/he hang swing.back.and.forth
In the end he was hanging swinging back and forth,

jadi  Aleng Keleng no seru gere ka,

o) back slender s/lhe see go.up or
so slender Back looked up,
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(8)

Kotong Dake no teleng beo-beo mung,
head sharp s/he hang swing.back.and.forth see
saw slender Back swinging back and forth,

no geki-geki sampai no neing aling bola.
s/lhe RDPlaugh  until s/he poss back break
he laughed and laughed until his back broke.

Feta rua mati hama-hama.

they two die together
They died together.
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Matobeka ka nong ning aho ‘A frog, a child and his dog’

Baranusa dialect of Alorese. Speaker: female, A&, in Kalabahi. Text recorded on
13 June 2003, at speaker’'s home in Kalabahi, Aldhout audience present. False starts,
hesitations or repetitions have not been removedoriesian/Malay loan words are in
normal font (not italic). Intonation units are defd by falling tone at the end of an
intonation unit and a longer pause, and are indicéty a full stop. Intonation units are

numbered. Comma’s represent minor intonation breaks

(1)

(@)

®3)

(4)

()

Matobeka kae nong ning aho.
frog child small with/and poss dog
A frog, a child and his dog.

Mareng to tobo beka kae nong
night onestay child small with/and

ni ning ahoto ning kamar unung,
s/lhe poss dogone Poss room inside

hiki ni  ning mato oro toples unung.
see s/heposs frog LOC jar inside
One night, a child and his dog are in his ropmg) see his frog in a bottle.

Mareng lele neka, fe gere turu uling hikituru.
night long already they go.up sleep plas=me sleep
In the middle of the night they get into bedteep.

Ela lahe, keluar mato palae nei keluar uma.
long NEG go.out frog run R5.go.to go.out house

Not long after that, the frog gets out andsrant of the house.

Waktu fe tide waktu fe sadar, fe hiki toples unung,
when they stand when they wake.urytsee jar inside
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(6)

(7)

(8)

9)

mato ada lahe neka
frog be NEG already

When they get up, when they wake up, they sedhledtog is no longer in the bottle.

Kemudian, fe gena mato oro sepatu unung,
after.that they search frogoc shoe inside
Then they looked for the frog inside the shoes,

oro deki lang, oro kadera lang,
Loc bed underLoc chair under
under the bed, under the chair,

oro toples unung tapi fe dapa lahe.
LoC jar inside but they find NEG
in the jar, but they didn't find it.

Fe rei jenela fe guo matdapi mato fe sadar lahe.
they 3L.go.to window they call frog but frog they real NEG
They went to the window and called the frog bet fitog they didn't see.

Tiba-tiba aho ning kotung madoples unung mu,
suddenly dog Poss head enter bottle iNSideEQ

no goka oro tana lulung,
s/he fall Loc earth on
Suddenly the dog's head got into the jar and lheri¢o) the ground,

karena kagu, beka kae kado lodo tana lulung gute ming
because startled child small  jump go.down earth take s/heposs
because he startled, the child jumped down omgtbend taking his dog along.

Fe kaluaruma, fe rei utang unung.
they go.out house theypBgo.to forest inside
They left the house and went to the woods.
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

Gena fe reing mato, oro  utang unung.
search they ®&.have frog Loc forest inside
To seek their frog in the woods.

Fe guo-guo, mato oro utang ununggpi fe dapa lahe.
they rRDpP-call frog Loc forest inside but they find NEG
They called and called the frog in the woods bayttiidn't find it.

Tapi fe putus asa lahe, fe gena kaju Ilulung
but they give.up NEG they search wood on
But they did not give up, the searched on the wood,

gena ladung unung tapi tetapfe dapa lahe.
search grass.field inside but still they  find NEG
in the grass field but still they didn't find it.

Ni ning aho di sambo no gena,
s/lhe poss dog also help s/he search
His dog also helped him searching,

no geri kaju lulung tapi no dapa lahe
s/he climb wood on but s/he findNEG
he climbed the tree but he did not find it.

No dapa tabuang oro Kkaju lulung.
s/he find bee Loc wood on
He found bees up in the tree.

Lele lahe, na, no goka lodo,
longNec  well  s/he fall go.down
Not long afterwards, well, he fell down,
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una tana lulung mu nopalae nei.
on earth above SeqQ s/he run 8cgo.to
on the ground and he ran away.

(15) Beka kae kate hela kaju lulung gere,
child small that climbwood above go.up
The child climbed up the tree,

no gena mato oro kaju unundapi no dapa lahe.
s/lhe search frogLoc wood inside but s/he find NEG
he searched for the frog inside the tree but he'tdiicd it.

(16) Tiba-tiba kaluar kolong to,
suddenly  go.out bird one
Suddenly a bird got out,

karena no kagu maka no goka oro una tana lulung.
because s/he startled so.that s/he fafic on earth above
because he startled [the dog] fell on the ground.

a7 Sedangkanaho karena no ganggu tabuang maka  tabuang
while dog because s/he disturb bee so.thbee
Because the dog disturbed the bees,

tute no maso utang unung.
memburu s/he enter forest inside

the bees hunted him down into the forest.

(18) Setelah kate, fe rei uling to  yang..
after that they &.go.to place one REL
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uling te ada fato being.
place that be rock big
After that, they went to a place where there whgyaock.

(29) Fe sadar lahe kalau fato punung ha ada ruha.
they realizeNeG if rock back this be deer
They did not realise that behind the rock there avdser.

(20) No gena-gena  mato, tapi no dapalahe.
s/he RDP-search  frog but s/lhe findkeG
They searched and searched for the frog but didd'it.

(22) Tiba-tiba ruha te gute no ning kotung lulung sa palaeng
suddenly deer that take s/losshead above after.that run  with/and

tifang nong jurang unung.
throw.away with/and ravine inside
Suddenly the deer took him on its head, then ravayg with him threw him into a

ravine.
(22) Karena tifang no jurang unung maka
because throw.away s/he ravine inside so.that
no maso fei unung nong ni  ning aho hamagham
s/lhe enter water inside with/and skwmss dog together

Because he was thrown into the ravine he wentiint@ether with his dog.

(23) Tapi untung wei te lamang lahe, sehingga
but fortunately water that insideNEG  so.that

aho nong beka lake te selamat

dog with/and child male that survive

But fortunately the water was not deep so thatitbgeand the boy survived.
135



(24) Setelah kate, fe paha-paha, gere oro kaju lulung,
after that theyrDprslowly climb.upLoc wood above
After that, they slowly climbed on the tree trunk,

tapi fe gere fe rei tiba-tiba fe danga ada suara mato...
but they go.up they R8.go.to suddenly they hear be voice frog
but when they climbed up they suddenly heard agregjce...

(25) Sa no maring ni  aho:
after.that s/he say s/he dog
Then he told his dog:

“Aho  mo haki lelang ego ki ti dangda  suaramato’
dog you dont make noise first 1plincl hedre voice frog

"Dog, don't you make noise, we hear a frog's vbice.

(26) Fe geri kaju lulung fe maka fe gena-gena  mato

they climb wood above they so.that thepr-search frog
lele lahe, na, fe hiki mato kafae nong kalakeobo.
long NG well they see frog woman with/and man sit

They climbed on top of the tree trunk, they difim4ve to] look for the frog
very long, well, [then] they saw a female frog wéimale frog sitting [there].

(27) Ni  ning unung sanang,
s/he poss inside happy

He felt happy,
no guo ni ning ahountuk fe tarua hiki  mato
s/he call s/heeoss dog for they two.of.them see  frog

he called his dog to look at the frogs together.
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(28)

(29)

(30)

Kemudian fe gere kaju Ilulung fe tarua hiki,
after.that they climb.up wood above they twohein see
Then they climbed on the trunk and the two of theoked,

ternyata na mato  kete ni ning anang labi kenang.
apparently well frog that s/he poss child many already
apparently the frog had many children already.

No vyakin bahwa matoyanglabi ha'ang berasal dari
s/lhe  be.sure that frogeL many this originate  from

ni  ning mato yang kafeting.
s/lhe poss frog REL disappeared
He was sure that those many frogs were decendghis foog that disappeared.

Setelah kate no maring mato ni  ning inang
after that s’/he say frog s/heoss mother
After that, he asked the frog's mother

agar mato to nate bale, karena mungkin
in.order.that frog one 3s.bring return because ssibte
if he could have a frog, because maybe

salahsatu mato adalah ni  ning mato yang kafeting.

only.one frog is slheeoss frog REL  disappeared
one of them was his frog that disappeared.
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